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B userinFormaTion
AWARNlNG

Read allinstructions and warnings before using this hard hat. Failure to follow these
instructions and warnings may result in serious personal injury, including death.

This product might contain ingredients which are known to be a possible cause of
allergies to sensitized people, hence may develop irritant and/or allergic contact
reactions. If allergic reaction should occur, obtain medical advice. This helmet must
not be used alone as an electrical insulation device. Ensure that additional insulation
protective equipment is used, as appropriate to the risks involved in the work being
undertaken. Avoid contact with electrical wires. Never store gloves, cigarettes, earplugs,
etc., between the suspension and the shell. Object in this space can transmit large
forces to the head and neck, resulting in serious injury or death. Never use this helmet
asa vehicular or sports helmet. Never alter or modify this helmet in any way. Never use
paint, solvents, or hydrocarbon type cleaners (that is, thinner, gasoline, kerosene etc.) on
the helmet, which may cause unnoticeable damage.

INTRODUCTION: The range of hard hats have been designed to provide head
protection to exceed EN 397:2012 +A1:2012/ EN 50365:2002(Non-vented)/ ANSI
789.1-2014/CSAZ94.1-15/ NOM-115-STPS-2009. They offer protection to the
wearer against falling objects and consequential brain injury and skull fracture.

USE (FITTING AND ADJUSTMENT): For adequate protection, this helmet must be
adjusted to fit the user's head. Unauthorized helmet alterations are prohibited.
INSTALLING THE SUSPENSION - 1. Turn safety helmet shell upside down. Place
suspension inside safety helmet shell with brow pad toward front bill. 2. Insert the
suspension tab into the respective tab slot. Push tab firmly untilit locks into place.
Repeat for each suspension tab.

ADJUSTING THE SUSPENSION SIZE - Ratchet Suspension: Pull the ratchet knob
and turn it counterclockwise until headband opens to largest size, place helmet on your
head. Pull the ratchet knob and turn it clockwise until headband is comfortable, DO
NOT OVER TIGHTEN.

SUSPENSION HEIGHT - (Vertical) Adjustment: You DO NOT have to remove the
suspension in order to vertically adjust the height. The suspension has two vertical
positions: high and low. A custom fit can be accomplished by simply pulling the key peg
outand inserting it into the desired slot height position on the headband.

FITTING: For adequate protection this hard hat must fit or be manually adjusted to the
size of the user’s head. The adjustment strap can be used to loosen or tighten untila
secure and comfort fit is achieved.

INSPECTION: Shell should be visually inspected before each use for signs of dents,
cracks, penetration and damage due to impact, rough treatment or wear that might
reduce the degree of protection originally provided. A hard hat with worn damaged,
defective parts, or which has received a severe impact, should be removed from service.
CLEANING AND DISINFECTION: Shell cover (textile) and optional chinstrap should
be scrubbed with a mild detergent and rinsed in clear water approximately at 40°C
(104°F). After rinsing, hard hat components should be carefully inspected for any signs
of damage.

STORAGE AND TRANSPORTATION: This product should be stored in a cool dark
place and should be transported in its original packaging. Before first use and between
successive uses, the hard hats should be stored in a suitable box or container. They
should not be compressed or stored close to any source of heat. It is recommended that
the storage temperature is kept in the range (20+ 15) °C (68+ 27°F).

LIMITATIONS OF USE: Hard hats should not be used below -30°C (-22°F) or above
+50°C (122°F). Do not use the hard hat 5 years after the date of the production. (See
date clock on shell or label for production date). It is recommended to replace the hard
hat every 3 years as necessary even if it passes the above inspection.

WARRANTY: The products (including all replacement or corrected products) will be
free from defects in design, materials, workmanship for a period of 3 years from the date
of production (Harness not included).

ACCESSORIES: Use only Honeywell Safety Products accessories designed for use with
this hard hat. See table for replacement accessory details.

\ SKU \ Description \
[ NSBLOOCS | Hard Hat Chin Strap, NSB100/110 ]

Item#:NSB100/110

cearm

EN397:2012 +A:2012
EN50365:2002
(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014
CSAZ794.1-15

NOM-115-STPS-2009

Importer product identification model type/name/number

Marking confirmation that product meets a specified standard
European regulatory standard for industrial hard hat

North America regulatory standard for industrial hard hat

Mexico regulatory standard for industrial hard hat

exclusively for
Honeywell
Size:52-63 cm

Manufacturer logo

Size range of hard hat, head circumference
Use: -30°C; +50°C Temperature limits for use (lower/upper)

Production date (year/quarter)

2y Recycle symbol
HDPE

EU Declaration of conformity can be downloaded from
https://doc.honeywellsafety.com

Tested and approved in accordance with EN 397+A1: 2012 & EN 50365:2002
Products comply with the requirements of the Regulation (EU) 2016/425 for
Personal Protective Equipment

EU type examination module B performed by:

EU quality assessment, module C2 performed by:

SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15
Ireland ( Notified Body No. 2777)

B vHoopmauums 3a notPesHTERS

A NPEAYNPEXAEHUE

TpoyeTeTe BCUKM MHCTPYKLMM Y MpeaynpexaeHns npeau ynotpebata Ha kackara.
HecrieriBaHeTo Ha MHCTPYKLMUTE 11 NPeayNPeXeHNsTa MOXe Ja 0Beae A0 CEpUO3HN
HapaHsBaHWS!, 0PV [10 CMBPT.

0311 NPOAYKT MOXE /1a Cb/IbpXa CbCTaBKy, 33 KOUTO € M3BECTHO, Ye Ca Bb3MOXHa NpudiHa
32 aneprum KbM YyBCTBUTENHY X0pa, CNIEIOBATENHO MoraT ja Ce NOSIBAT ApasHeLuyt u/

NN ANepriiHy KORTAKTHI peakUym. Mpu nosiBa Ha anepriyHa peakuus, noTbpeete
MefmUyHCKa oMol Taav kacka He 61Ba a ce 13non3sa CaMOCTOATENHO KaTo CPEACTBO
32 eneKTpUYecka usonauvs. Ysepere ce, Ye ce U3Non3sa AOMbAHUTENHO CPEACTBO 3a
130NaLWOHHA 3aLLVTa, KOETO € MOXOASALLIO 33 PUCKOBETE, CBLP3aHH C paBioTara, KoATo ce
npeanpuema. Vsbarsaiite KOHTAKT C enexTpuyecki NpoBoaHMLIA. Hikora He Cbxpansisaiite
PbKaBMLWA, LiMrapy, Tank 3a YLUM 1 T.H. Mexly OKOnoxKara M kopryca. lpeamer Ha Tosa
MSICTO MOXe /2 Peaze roneMit CAnv KbM [11aBaTa 1 WisTa 1 Aa 0Befe 10 CEpUO3HO
HapaHsiBaHe W CMbPT. HYKora He 13NonaBaiiTe Ta3u kacka kaTo kacka 3a TPaHCnopTHO
CPE/ICTBO M CNOPT. HYkora He MpOMeHAATe i MoaVMLIVpaViTe Taay Kacka N0 HUKakbB
HaunH. Hukora He u3nonasarire 605, pasTeOpUTENK UM BLIIEBOROPOAEH TUM NOYCTBALLM
Cpe/cTBa (Hanp. papeavTen, 6eHavH, KePOCHH ¥ TH.) BbPXY kackata, KOeTo Moxe Aa
npU4MHI Hesabenexuma nospeaa.

BBBE/JEHUE: CepusTa Kackv € NpoekTvpaHa Aa OCrypsiBa 3aluyTa Ha rnasara,
HaamvHagala EN 397:2012 +Al:2012/EN 50365:2002 (6e3 BenTunauvs)/ANS| Z89.1 -
2014/CSA Z94.1-15/NOM-115-STPS-2009. Te ocurypsigaT 3aliuTa Ha noTpebuTens cpeLly
najally NPeaMETY U MoCNeaBalLo MO3bYHO HapaHsiBaHe U hpakTypa Ha Yepena.
YMNOTPEBA (MOCTABAHE W PEMYNIUPAHE): 3a ocurypsiare Ha ajjexsatHa 3alluTa Tau
Kacka TpsioBa fa Gbe perynupana cnpsmo maeata Ha notpeGutens. HeymbrHomoLLeHTe
MPOMEHY Ha kackata ca 3aBpaHeHu.

NOCTABAHE HA OKOJTOXKATA - 1. O6bpHeTe Kopnyca Ha KackaTa 3a besonacHoct
HaoGpaTHo. MocTaBeTe OKONOXKaTa B kackaTa 3a 6e30MacHoCT C MOANOXKKaTa 3a YENoTO KbM
npeaHarTa koupka. 2. BrapaliTe enemMenTa 3a 3akpernBaHe Ha OKONoXKaTa B CbOTBETHUSA
oTBOP. HaTucHeTe erleMeHTa 3a 3akpenBaHe, [OKATO He Ce 3aKMio4M Ha MACTOTO CH.
TMoBTopeTe TOBA C BCEkY €NEMEHT 3a 3akpernBaHe Ha OKonoxKaTa.

HACTPOVBAHE HA PA3MEPA HA OKOTMOXKATA - xpanoBa okonoxka: [ipbnere
XparoBiAst BIHT 1 o 3aBbPTETe Mo MOCOKa 06paTHO Ha YAaCOBHYKOBATA CTPerIKa, 0KaTo
TeHTaTa 3a [T1aBa He ce PaLLpy KbM M0-ronsiM pasmep, CIs KOETo NocTaBeTe kackaTa Ha
Tnagara ci. [pbrHeTe XparoBitst BUHT 1 T0 3aBBPTETE N0 MOCOKA Ha YaCOBHIKOBATA CTPeNka,
J0KaTo NeHTaTa 3a rnasa He e ynobHa, HE CTATAVTE NPEKANEHO MHOrO. BUCOUMHA

HA OKOINOXKATA - (BepTukanHo) HacTporiaHe: HE E Heobxonumo fa otcTpatsisate
OKONIOXKaTa, 3a [l HacTpouTe BICOUMHaTA. OKOMOKKaTa UMa [1BE BEPTUKAITHY MO3ULM:
BYCOKA 1 HUCKa. JKeraHaTa BUCO4MHa Moxe fia Gbjie MoCTUTHaTa MpocTo KaTo ApbrHeTe
3aKnio4BaLLWS LWKAT U To BKapaTe B XenaHara Aynka 3a BUCOUMHA Ha OKONOXKaTa.
TNOCTABAHE: 3a ocurypsiBaHe Ha afiekBaTHa 3aLLyTa Tasu kacka TpsbBa aa nacHe unu
[ia Gbie pbYHO perymupaxa cripsiMo pasMepa Ha rmasara Ha noTpebutensi. PembKbT 3a
HacTpoliBaHe Moxe Jia Gb/e M3rornaBaH 3a OTNycKaHe Wk CTAraHe, 10KaTo Ce MoCTUTHe
CUTYPHO 1 y306HO NocTaBsHe.

MPOBEPKA: KopnycbT TpsbBa fa Gbae npoepsisaH BitayanHo npeay Bsika ynotpeba 3a
Criefv oT BATLGHATUHM, MyKHaTIHM, MPOBYIB 1 MoBpeza BCreACTBIE Ha yaap, HEMpaBiiHo
6GopaBeHe Urv U3HOCBaHe, KOETO MOXE f1a HaMan CTEMeHTa Ha 3allTa, ocurypeHa
MbPBOHAYANHo. Kacka ¢ U3HOCEHM, MOBPereHH, AedeKTHI YacTu Uk KOSTO e nomy4una
cineH yaap, Tpsibea fa Gbae v3BaneHa ot ynotpeda.

MOYUCTBAHE N IE3NHOEKLIA: MokpnBRUAT nnaT Ha kopnyca 1 noaGpagHuksT no
enanue Tpsiea ja GbiaT TbpkaHK C MeK penapar 3a NoumcTBaHe v U3MakBaHit B Y1CTa
BOfja ¢ Temneparypa npubnuautento 40°C (104°F). Cnez uannakeaHe KOMMOHEHTUTE Ha
kackata TpsibBa ja GbaaT BHUMATENHO MPOBEPEHH 3a Ceayt OT MoBpeaa.

CBXPAHEHUE U TPAHCIOPT: Toavt nporyKT TpsifBa 1a Ce CbXparssa Ha XnajHo v
TBMHO MSCTO ¥ TpsibBa 1a Ce TpaHCropTMpa B OpUTMHanHaTa My onakoka. Mpeau nbpea
ynoTpeBa v Mexzy nocneaosarenHu ynoTpeby kackuTe TpAGBa Aa Ce CbXpaHsBsar B
noAxoasiLa KyTis Ui kowTeviHep. Te He 61Ba ja GbaT NPUTIACKaHY NN CbXPaHABaHM B
6ru30CT 710 USTOHHMK Ha TOMMMHA. MpenopBbYMTENHO e TemnepaTyparta 3a ChxpaHeHue 1a
6Gbze B ananasoxa (204 15) °C.

OFPAHUYEHMUA HA YNOTPEBATA: KackwTe He GuBa Aa ce uanonasar nos -30°C vnm Hag
+50°C. He uanonaBaifte kackata 5 roavHu cnes AataTa Ha npou3BoACTBO. (BuxTe AaTata Ha
Kopnyca W eTukeTa 3a fjaTaTa Ha npou3BoACTBO.) [PenopbyTENHo e fia CMeHsTe kackaTa
Ha BCeKY 3 roavHM, aKo e HeoBXoayMo, J0p aKo NpeMMHaBa OricaHara no-rope NpoBepka.
TAPAHLIUSE: MpogyKTiTe (BKIKOYUTENHO BCUHKI 3aMEHEHN W MONPaBeHY MPOYKTH):

e Gbaar 6es fedbexTy B Au3aiiHa, MatepuanyTe, u3paboTkata 3a nepuop, ot 3 roauHm ot
[jaTaTa Ha NpoM3BOAICTBO (KONaHWTE He Ca BKITI0HeHM).

AKCECOAPMU: M3nonagaiite camo akcecoapu Ha Honeywell Safety Products, npoextupati
3a ynotpeba ¢ Ta3u kacka. Bioxte Tabnuuiara 3a noapoBHOCTI 3a pe3epBHI akcecoapu.

[ SKU [
[ NSB10OCS |

Onucanve \
MonbpaaHuk 3a kacka, NSB100/110 \
VineHTudpmkaLms Ha BHOCUTENS Ha npopyKTa Mopen, ume/
Homep
MapkupaHe Ha NoTBbPX/EHMe, Ye MPOAYKTHT OTroBaps Ha
orpefieneH cTaHaapt

ltem#: NSB100/110

cearm

EN397:2012 +A:2012
EN50365:2002
(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014

EEpOI’IeVICKM perynatopeH CTaHAapT 3a Kackv 3a UHOyCTpuaTa

CeBepHOaMEpHKaHCKY PErynaTopeH CTaHaapT 3a Kackw 3a

CSAZ94.1-15 VHIYCTpUsTa
NOM-115-STPS-2009 MeKcukaHCKki perynaTopeH CTaHAapT 3a Kackv 3a
MHaycTpuaTa

exclusively for
Honeywell
Size: 52-63 cm

Jloro Ha npoussoauTensa

Paamep Ha kackara, 0BuKkonka Ha rmasara
Use: -30°C; +50°C TemnepaTypHy rpaHuL 3a yrotpeBa (Hucka/sucoka)

[lata Ha npou3BoACTBO (ropuMHa/TpUMEceume)

Cvmson 3a peuvknupaHe n MaTepMaﬂ Ha Kopnyca

EC pexnapaLytsi 3a CbOTBETCTBYE MOXe ja Gbjle CBareHa ot
https://doc.honeywellsafety.com

Tectaaty 1 ofobperm B chotetcTaye ¢ EN 397+A12012 v EN 50365:2002
IpopyKTUTe Ca B CbOTBETCTBYE C U3UCKBaHWSATa Ha PernamenT (EC) 2016/425 3a
TIMYHIATE NPenasHy CpercTea

EC 13cneiBaHeTo Ha B1Aa CbITiacHo Moayn B e M3sbpLLeHo oT:

EC ouenxara Ha ka4ecTBOTO CbrnacHo Moayn C2 e M3BbpLUeHa OT:

SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 Ireland
(Hotudpnumpan opran Ne 2777)

INFORMACE PRO UZIVATELE

A\ urozornini

Pred pouzitim priimyslové ochranné prilby si prectéte veskeré pokyny. Nedodrzeni
téchto pokynl a upozornéni mize zpUsobit zavazny traz ¢i smrt.

Tento vyrobek méize obsahovat slozky, které jsou znamé jako mozné priciny alergii u
citlivych osob, a proto mohou pii kontaktu zpUsobit drazdivé nebo alergické reakce.
Pokud se u vas objevi alergickd reakce, vyhledejte [ékafskou radu. Prilba se nesmi
pouzivat sama o sobé jako prostredek elektrické izolace. Pouzijte dopliujici izolaéni
ochranny prostredek odpovidajici pfislusnému riziku hrozicimu pfi provadénych
pracich. Vyhnéte se kontaktu s dréty elektrického vedeni. Mezi postrojem a skofepinou
nikdy neskladujte rukavice, cigarety, Spunty do usi atd. Piedméty v tomto prostoru
mohou prenaset velkou silu do hlavy a krku a zpisobit zavazné zranéni nebo smrt
Prilbu nikdy nepouzivejte jako ochranu ve vozidle nebo pfi sportu. Pilbu nikdy zadnym
zplisobem neupravujte ani nemérite. Nikdy na prilbu nepouzivejte barvu, rozpoustédla
nebo Cistici prostiedky uhlovodikového typu (tj. fedidla, benzin, kerosin atd.), protoze
mohou zpUsobit nezjistitelné poskozeni.

UVOD: Sortiment primyslovych ochrannych prileb byl navrzen tak, aby poskytoval
ochranu hlavy pfesahujici pozadavky norem EN 397:2012 +A1:2012/ EN
50365:2002 (bez priiducht) / ANSI 289.1-2014 / CSAZ94.1-15/NOM-115-
STPS-2009. Poskytuji uzivateli ochranu pred padajicimi objekty a naslednym zranénim
mozku a frakturou lebky.

POUZITi (NASAZENi A NASTAVENI): Aby tato pfilba poskytovala adekvatni ochranu,
musi se nastavit tak, aby uZivateli dobre sedéla. Neautorizované Gpravy helmy jsou
zakazang.

INSTALACE POSTROJE - 1. Otocte prilbu vzhiru nohama. Umistéte postroj dovniti
skofepiny bezpecnostni prilby celni podlozkou smérem k prednimu ksiltu. 2. Zasurite
ousko postroje do prislusného otvoru pro ousko. Pevné za ousko zatahnéte, aby se
usadilo na misté. Opakujte i u ostatnich ousek postroje.

NASTAVENI VELIKOSTI POSTROJE - Postroj s otoénym koleckem: Zatahnéte

za otocné kolecko a otacejte jim proti sméru hodinovych rucicek, dokud se Celenka
nezvétsi na nejvétsi velikost. Nasadte prilbu na hlavu. Zatahnéte za otocné kolecko

a otacejte jim po sméru hodinovych rucicek, dokud nebude celenka pohodIné sedét
kolem hlavy. NEUTAHUJTE JI PRILIS.

VYSKA POSTROJE - (Vertikalni) nastaveni: Postro] NEMUSITE kvl vertikalnimu
nastaveni velikosti sundévat. Postroj mé dvé vertikalni pozice: vysokou a nizkou.
Individualniho nastaveni dosahnete jednoduse tak, ze vytahnete upeviiovaci kolik a
zastréite ho na celence do otvoru pro pozadovanou velikost.

VELIKOST: Aby tato priimyslova ochranné pfilba poskytovala adekvatni ochranu, musi
se manualné nastavit tak, aby odpovidala velikosti hlavy uzivatele. Utahovaci pasky lze
povolit nebo utdhnout tak, aby uzivateli pohodIné sedéla.

INSPEKCE: Skorepina se musi po kazdém pouziti zkontrolovat, zda na ni nejsou
znamky promacknuti, prasknuti, propichnuti a poskozeni v dusledku narazu, hrubého
zachazeni nebo opotfebenti, protoze ty by mohly zplsobit snizeni stupné ochrany, ktery
prilba pivodné poskytovala. Priimyslova ochrannd prilba, ktera mé opotiebované,
poskozené nebo defektni soucasti i utrpéla naraz, musi byt vyrazena z uzivani.
CISTENI A DEZINFEKCE: Potah skofepiny (textilie) a dopliikovy pasek pod bradu
vydrhnéte jemnym Cisticim prostiedkem a oplachnéte Cistou vodou o teploté priblizné
40°C (104 °F). Po oplachnuti se musi soucasti priimyslove ochranné piilby peclive
prozkoumat, zda nejevi znamky poskozeni.

SKLADOVANI A PREPRAVA: Tento produkt se musi uchovavat na chladném a
tmavém misté a prepravovat v originalnim baleni. Pfed prvnim pouzitim a mezi
jednotlivymi naslednymi pouzitimi se primyslova ochranna pfilba musi skladovat ve
vhodné krabici nebo nadobé. Na ty nesmi byt vyvijen tlak a nesmi byt skladovany pobliz
zdroje tepla. Doporucuje se skladovat prilbu pri teplotach v rozsahu (20+15) °C.
OMEZENI POUZITI: Priimyslové ochranné pilby se nesmi pouzivat pfi teplotach pod
-30°Canad +50 °C. Nepouzivejte prilbu, kterd je starsi 5 let. (Datum vyroby naleznete
na datovych hodinach na skofepiné nebo na stitku). Doporucuje se vyménovat
primyslovou ochrannou prilbu za novou dle potieby kazdé 2 az 3 roky, a to i v pfipade,
Ze obstala pfi vySe popsané inspekci.

ZARUKA: Produkty (véetné viech nahradnich nebo opravenych produkti): budou bez
vad designu, materialu a provedeni po dobu 3 let od data vyroby (netyka se postroje).
PRISLUSENSTVI: Pouzivejte pouze pfislusenstvi z fady bezpecnostnich produktii
Honeywell navrzené pro pouziti s touto pramyslovou ochrannou piilbou. Podrobnosti o
vyméné prisluSenstvi jsou uvedeny v tabulce.

\ SKU \ Popis
| NSBLOOCS | Pasek pod bradu k primyslové ochranné piilbé NSB100/L10 |

[tem# NSB100/110 Identifikacni typ modelu produktu importéra, nazev/Cislo

C € 2777 Oznaceni potvrzujici, e produkt spliuje uvedené normy
EN397:2012 +A:2012
EN 50365:2002 Evropska regulatorni norma pro priimyslové ochranné prilby

(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014 Severoamericka regulatorni norma pro primyslové ochranné
CSAZ94.1-15 prilby

NOM-115-STPS-2009 Mexicka regulatorni norma pro priimyslové ochranné prilby

exclusively for Logo vyrobee
Honeywell
Size:52-63 cm Velikostni rozsah primyslové ochranné prilby

Use: -30°C;+50°C Teplotni limity pouziti (dolni/horn)
Velikostni rozsah primyslové ochranné prilby

Recyklaéni symbol a materil skofepiny

e

EU prohlaseni o shodé je ke stazeni na https://doc.honeywellsafety.com
Prezkouseno a schvaleno v souladu s EN 397+A12012 a EN 50365:2002
Produkt je v souladu s pozadavky nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU)
2016/425 pro osobni ochranné prostfedky

Zkousku typu EU modulu B provedla :

Vyhodnoceni kvality EU modul C2 provedla:

spol. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15
Irsko (ozndmeny subjekt ¢. 2777)

B3 senurzerinrormation

A WARNUNG

Lesen Sie alle Anweisungen und Warnungen, bevor Sie diesen Schutzhelm verwenden.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnungen kann zu schweren
Kérperverletzungen bis hin zum Tod fahren.

Dieses Produkt kann Bestandteile enthalten, von denen bekannt ist, dass sie bei
sensibilisierten Personen zu Allergien fiihren konnen. Daher kann es bei Kontakt zu
Reiz- und/oder Allergiereaktionen kommen. Sollten allergische Reaktionen auftreten, ist
arztlicher Rat einzuholen. Dieser Helm darf nicht allein als elektrische Isoliervorrichtung
verwendet werden. Stellen Sie sicher, dass zusétzliche Isolierschutzausriistung
entsprechend den Risiken, die mit der ausgeftihrten Arbeit verbunden sind, verwendet
wird. Vermeiden Sie den Kontakt mit elektrischen Kabeln/Drahten. Bewahren Sie
niemals Handschuhe, Zigaretten, Ohrstdpsel usw. zwischen der Aufhédngung und der
Schale auf. Objekte in diesem Raum konnen groBe Krafte auf den Kopf und den Hals
Ubertragen, was zu schweren Verletzungen oder zum Tod fihren kann. Verwenden Sie
diesen Helm niemals als Fahrzeug- oder Sporthelm. Verandem oder modifizieren Sie
diesen Helm niemals in irgendeiner Weise. Verwenden Sie niemals Farbe, Ldsungsmittel
oder kohlenwasserstoffartige Reinigungsmittel (d. h. Verdtinner, Benzin, Kerosin usw.)
mit dem Helm, da diese unbemerkt Schaden verursachen kannen.

EINFUHRUNG: Die Schutzhelm-Modelle wurden so konzipiert, dass sie einen
Kopfschutz bieten, der die Anforderungen von EN 397:2012 +Al:2012/ EN
50365:2002(Nicht beltftet)/ ANSI Z89.1 - 2014/ CSAZ94.1-15/ NOM-115-
STPS-2009 dbertrifft. Sie bieten dem Trager Schutz vor herabfallenden Gegensténden
und folglich vor Hirnverletzungen und Schadelbriichen:

BENUTZUNG (ANPASSUNG UND EINSTELLUNG): Fiir einen angemessenen
Schutz muss dieser Helm an den Kopf des Benutzers angepasst werden. Unbefugte
Anderungen am Helm sind verboten.

INSTALLATION DER AUFHANGUNG - 1. Schutzhelmschale umdrehen. Platzieren
Sie die Aufhangung innerhalb der Schutzhelmschale mit dem Stirnpolster in Richtung
des vorderen Schirms. 2. Fiihren Sie die Aufhéngungslasche in den entsprechenden
Laschenschlitz ein. Driicken Sie die Lasche fest, bis sie einrastet. Wiederholen Sie
diesen Vorgang fiir jede Aufhangungslasche.

EINSTELLUNG DER AUFHANGUNGSGROSSE - EINRASTAUFHANGUNG: Ziehen
Sie den Einrastknopf und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, bis sich das
Stirnband zur groBten GroBe offnet, und setzen Sie den Helm auf den Kopf. Ziehen Sie
den Einrastknopf und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis das Stirnband bequem sitzt,
NICHT ZU ENG DREHEN

AUFHANGUNGSHOHE - (VERTIKALE) EINSTELLUNG: Sie miissen die Aufhangung
NICHT entfernen, um die Hohe vertikal einzustellen. Die Aufhangung hat zwei
vertikale Positionen, hoch und niedrig. Eine individuelle Anpassung kann durch
einfaches Herausziehen und Einsetzen des Schlusselstiftes in die gewtinschten
Schlitzhohenposition am Kopfband erreicht werden

ANPASSUNG: Fiir einen angemessenen Schutz muss dieser Schutzhelm gut sitzen
oder manuell an die KopfgroBe des Benutzers angepasst werden. Das Verstellband kann
geldst und angezogen werden, bis ein sicherer und bequemer Sitz erreicht ist.
KONTROLLE: Die Hiille sollte vor jedem Gebrauch visuell auf Anzeichen von

Dellen, Rissen, Eindringen und Beschadigungen durch StoBe, grobe Behandlung

oder Verschlei gepriift werden, die den urspriinglich gebotenen Schutz verringern
kdnnten. Ein Schutzhelm der einem schweren Schlag ausgesetzt war oder abgenutzte,
beschadigte oder defekte Teile enthalt sollte auBer Betrieb genommen werden.
REINIGUNG UND DESINFEKTION: Schalenbezug (Textil) und optionaler Kinnriemen
sollten mit einem milden Reinigungsmittel geschrubbt und in klarem Wasser bei

etwa 40°C (104°F) gespilt werden. Nach dem Aussptilen sollten die Schutzhelm-
Komponenten sorgfaltig auf Anzeichen von Schaden tberprift werden.
AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT Dieses Produkt sollte an einem kiihlen,
dunklen Ort gelagert und in dessen Originalverpackung transportiert werden.

Vor dem ersten Gebrauch und zwischen aufeinander folgenden Einsétzen sollten
Schutzhelme in einer geeigneten Box oder Behélter aufbewahrt werden. Sie sollten
nicht zusammengedrckt oder in der Nahe von Warmequellen gelagert werden. Es wird
empfohlen, die Aufbewahrungstemperatur im Bereich (20+ 15)°C zu halten.
VERWENDUNGSEINSCHRANKUNGEN: Schutzhelme sollten nicht unter -30°C
oder {iber +50°C verwendet werden. Verwenden Sie den Schutzhelm nicht 5 Jahre
nach dem Produktionsdatum. (Siehe Datumsuhr auf der Hulle oder dem Etikett fur

das Produktionsdatum). Es wird empfohlen, den Schutzhelm bei Bedarf alle 3 Jahre zu
ersetzen, selbst wenn er die oben genannte Inspektion besteht.

GARANTIE: Die Produkte (einschlieBlich aller Ersatz- oder korrigierten Produkte)
werden fiir einen Zeitraum von 3 Jahren ab dem Produktionsdatum frei von Design-,
Material- und Verarbeitungsfehlern sein (Banderung nicht eingeschlossen).
ZUBEHOR: Verwenden Sie nur Zubehor von Honeywell Safety Products, das fiir die
Verwendung mit diesem Schutzhelm vorgesehen ist. Siehe Tabelle fir Einzelheiten
zum Ersatzzubehor.

\ SKU \ Beschreibung \
[ NSBLOOCS | Schutzhelm-Kinnriemen, NSB100/110 |
X Importeur Produktidentifikationsmodelltyp, Name/

Item#: NSB100/110 Nummer
Markierungsbestatigung, dass das Produkt eine bestimmte
cean Norm erfillt

EN397:2012 +A:2012
EN50365:2002
(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014
CSAZ94.1-15

NOM-115-STPS-2009

®

Europaischer Regulierungsstandard fiir industrielle
Schutzhelme

Nordamerikanische Regulierungsnorm fir industrielle
Schutzhelme

Mexikanische Regulierungsnorm fiir industrielle
Schutzhelme

— Logo des Herstellers
exclusively for
Honeywell
Size: 52-63 cm GroBenbereich des Schutzhelms, Kopfumfang

Use: -30°C;+50°C

LZ._\ Recyclingsymbol & Schalenmaterial
HDPE

Die EU-Konformitatserklarung kann heruntergeladen werden unter
https://doc.honeywellsafety.com

Gepruft und zugelassen gemaB EN 397+A12012 & EN 50365:2002
Produkte entsprechen den Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 fur
Personliche Schutzausriistung

EU-Baumusterpriifung Modul B ausgefahrt von:
EU-Qualitatsbewertungsmodul C2 ausgefiihrt von:

SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15
Irland (Benannte Stelle Nr. 2777)

B8 srucerinFormaTion

Temperaturgrenzen fir die Verwendung (untere/obere)

e

Produktionsdatum (Jahr/Quartal)

A ADVARSEL

Lees alle instruktioner og advarsler, for du bruger denne sikkerhedshjelm. Hvis disse
instruktioner og advarsler ikke falges, kan det medfare alvorlig personskade, herunder
dodsfald.

Dette produkt kan indeholde ingredienser, som vides at veere en mulig arsag til allergier
hos sensibiliserede personer, og kan derfor udvikle lokalirriterende og/eller allergiske
kontaktreaktioner. Hvis der skulle opsta allergisk reaktion, skal du sege leege. Denne
hjelm ma ikke bruges alene som elektrisk isoleringsanordning. Serg for, at der anvendes
ekstra isolationsheskyttelsesudstyr, alt efter hvad der er relevant for de risici, der er
forbundet med det arbejde, der udfares. Undga kontakt med elektriske ledninger.
Opbevar aldrig handsker, cigaretter, arepropper osv. mellem ophaenget og skallen.
Genstande i dette rum kan overfare store kreefter til hoved og hals, hvilket kan medfare
alvorlig personskade eller dedsfald. Brug aldrig denne hjelm som bil- eller sportshjelm.
Denne hjelm ma aldrig andres eller modificeres pa nogen made. Brug aldrig lak,
oplesningsmidler eller rengaringsmidler af kulbrintetypen (dvs. fortynder, benzin,
petroleum osv.) pa hjelmen, da dette kan forarsage umazerkelig skade.
INTRODUKTION: Sortimentet af beskyttelseshjelme er designet il at give beskyttelse
af hovedet, s& det overstiger EN 397:2012 +Al:2012/EN 50365:2002 (ikke-
ventileret)/ANS| 789.1-2014/CSA Z94.1-15/ NOM-115-STPS-2009. De beskytter
brugeren mod faldende genstande og efterfalgende hjerneskader og kraniebrud.
ANVENDELSE(MONTERING OG JUSTERING): For at opna tilstraekkelig beskyttelse
skal denne hjelm justeres, sa den passer til brugerens hoved. Uautoriserede aendringer
af hjelm er forbudt.

MONTERING AF OPHZNG - 1.Vend sikkerhedshjelmens skal pa hovedet.

Placér ophaenget inde i hjelmens kappe med gjenpude mod fronten. 2. Indszet
affjedrelsestappen i den respektive fanes abning. Tryk tappen godt ind, indtil den laser
pa plads. Gentag for hver ophaengstap.

JUSTERING AF OPHANGETS STORRELSE - skraldeophaeng: Traek i
skraldehandtaget, og drej det mod uret, indtil hovedbegjlen abner til den sterste sterrelse,
og anbring hjelmen pa hovedet. Treek i skraldeknappen, og drej den med uret, indtil
hovedbajlen er behagelig. STRAM DEN IKKE FOR MEGET.

OPHAENGETS HGJDE - (lodret) indstilling: Det er IKKE nadvendigt at afmontere
ophaenget for at justere hejden lodret. Ophaenget har to lodrette positioner: Hej og lav.
En tilpasset pasform kan opnas ved blot at traekke naglens stift ud og indszette den i den
onskede position for hgjden pa hovedbejlen.

TILPASNING: For at opna tilstraekkelig beskyttelse skal denne sikkerhedshjelm passe
eller justeres manuelt til starrelsen af brugerens hoved. Justeringsstroppen kan bruges
tilat losne eller stramme, indtil der opnés en sikker og behagelig pasform.
INSPEKTION: Skal efterses visuelt far hver brug for tegn pa buler, revner,
gennemtraengning og skader som falge af slag, grov behandling eller slitage, der

kan reducere den oprindelige grad af beskyttelse. En sikkerhedshjelm med slidte
beskadigede, defekte dele, eller som har faet alvorlige sted, skal tages ud af drift.
RENGORING OG DISINFEKTION: Skaldaekslet (tekstil) og hageremmen (ekstraudstyr)
skal skrubbes med et mildt rengeringsmiddel og skylles i rent vand ca. ved 40 °C

(104 °F). Efter skylning skal sikkerhedshjelmen omhyggeligt efterses for tegn pa
beskadigelse.

OPBEVARING 0G TRANSPORT: Dette produkt skal opbevares pa et keligt, merkt

sted og skal transporteres i den originale emballage. Fer forste brug og mellem
efterfalgende brug skal beskyttelseshjelmen opbevares i en passende kasse eller
beholder. De ma ikke komprimeres eller opbevares teet pa varmekilder. Det anbefales, at
opbevaringstemperaturen holdes inden for omradet (20 + 15) °C.
BRUGSBEGR/AENSNINGER: Beskyttelseshjelme ma ikke anvendes under -30 °C eller
over +50 °C. Brug ikke sikkerhedshjelmen 5 ar efter produktionsdatoen. (Se datouret pa
skallen eller etiketten for produktionsdato). Det anbefales at udskifte sikkerhedshjelmen
hvert 3. Ar efter behov, o0gsa selvom den passerer ovennaevnte inspektion.

GARANTI: Produkterne (inklusive alle erstatningsprodukter eller korrigerede
produkter): Vil veere fri for fejli design, materialer og udfarelse i en periode pa 3 ar fra
produktionsdatoen (ledningsnet medfalger ikke).

TILBEH@R: Brug kun Honeywell sikkerhedsprodukter, der er designet til brug med
denne sikkerhedshjelm. Se tabellen for oplysninger om ekstra tilbehar.

\ SKU \ Beskrivelse \
[ NSBLOOCS | Hagestrop tilsikkehedshjelm, NSBL00/L10 |
Modeltilidentifikation af importerens produkt, navn/
Item#: NSB100/110 nummer
Bekraeftelse af meerkning af, at produktet opfylder en
c € 2777 specificeret standard

EN397:2012 +A:2012
EN50365:2002
(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014
CSAZ94.1-15

NOM-115-STPS-2009

Europzeisk lovgivningsmaessig standard for industriel
sikkerhedshjelm

Nordamerika lovmaessig standard for industriel
sikkerhedshjelm

Mexico-lovmaessig standard for industriel sikkerhedshjelm

®
&,) Producentens logo
exclusively for
Honeywell
Size: 52-63 cm Starrelsesomrade for hjelm, hovedomkreds

Use: -30°C; +50°C Temperaturgreenser for brug (nedre/avre)

Produktionsdato (ar/kvartal)

2y Genbrugssymbol og kappemateriale
HDPE

EU overensstemmelseserkleering kan downloades fra
https://doc.honeywellsafety.com

Testet og godkendt ifelge EN 397+A12012 & EN 50365:2002

Produkterne overholder kravene i Regulativet (EU) 2016/425 om personlige
veernemidler.

EU typeafpravning modul B udfert af:

EU kvalitetsvurdering modul C2 udfert af:

SATRA Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 Irland
(Bemyndiget organ nr. 2777)

E KASUTAJATEAVE

A HOIATUSED

Lugege enne kaitsekiivri kasutamist kiki juhiseid ja hoiatusi. Nende juhiste ja hoiatuste
eiramine voib pdhjustada tosiseid isikuvigastusi, k.a surma.

See toode vaib sisaldada koostisaineid, mis voivad tundlikel inimestel tekitada

allergiat, arritusi ja/vi puuteallergia ndhtusid. Allergilise reaktsiooni korral poérduge
abi saamiseks arsti poole. Seda kiivrit ei tohi kasutada kui elektriisolatsiooni seadet.
Veenduge, et oleks kasutatud taiendavaid elektriisolatsiooni seadmeid, mis vastaksid
to6ga seotud ohtudele. Hoiduge kokkupuudet elektrijuhtmetega. Arge kunagi hoiustage
kindaid, sigarette, kdrvatroppe jms kinnitusrihmade ja kesta vahele. Sellesse vahesse
hoiustatud esemele rakendatakse suurt joudu, mis vdivad pohjustada tésiseid vigastusi
voi surma. Arge seda kiivrit kunagi kasutage soiduki- voi spordikiivrina. Arge seda kitvrit
kunagi mingil viisil muutke. Arge kunagi kasutage kiivri puhastamiseks varvi, lahusti voi
stisinikmonooksiidi titipi puhastusvahendeid (nagu vedeldeid, bensiini, petrooleumi
jms).

SISSEJUHATUS: Kaitsekiivrite sari on disainitud pea kaitsmise tagamiseks
vastavalt EN 397:2012 +A:2012 / EN 50365:2002 (ventilatsioonita) / ANSI Z89.1 -
2014/ CSAZ94.1-15/ NOM-115-STPS-2009 nduetele. Need tagavad kandja kaitse
kukkuvate objektide eest, sellest jarelduvate ajukahjustuste ja koljumurrete eest.
KASUTAMINE (SOBITAMINE JA REGULEERIMINE): piisava kaitse tagamiseks

peab kaitsekiiver sobima véi tuleb reguleerida vastavalt kasutaja pea modtmetele. Kiivri
ehituse volitamata muutmine on keelatud.

KINNITUSRIHMADE PAIGALDAMINE - 1. Poorake kaitsekiivri kesta (ilaosaga
allapoole. Paigaldage otsmikupadjakesega kinnitusrihmad kaitsekiivri kesta sisemusse
suunaga kiivri noka poole. 2. Sisestage kinnitusrihma otsik vastavasse avasse. Tommake
otsikut tugevasti, kuni see oma kohale lukustub. Korrake toimingut iga kinnitusrihma
otsiku jaoks.

KINNITUSRIHMA SUURUSE REGULEERIMINE - porkmehhanismiga
kinnitusrihm: tommake porkmehhanismi nuppu ja keerake seda vastupaeva,

kuni pearihm saavutab suurima suuruse, seejarel pange kiiver pahe. Tommake
pdrkemehhanismi nupp valja ja keerake seda péripéeva, kuni pearihm on mugavasti
{imber pea sobitatud. ARGE TOMMAKE LIIGA TUGEVASTI KINNI.
KINNITUSRIHMADE KORGUS - (vertikaalne) reguleerimine: rihmastiku kdrguse
vertikaalseks reguleerimiseks EI PEA te rihmastikku kiivrist valja votma. Rihmastikul on
kaks vertikaalset positsiooni: kdrge ja madal. Sobituse kohandamiseks vdite tihvti lihtsalt
valja tommata ja sisestada selle pearihma soovitud kdrguse avasse.

SOBITAMINE: piisava kaitse tagamiseks peab kaitsekiiver sobima vdi seda tuleb kasitsi
reguleerida vastavalt pea kujule. Reguleeritava rihma pikkust tuleks reguleerida kas
vaiksemaks vi suuremaks, kuni on see sobib kindlalt ja mugavalt pea kujuga.
KONTROLLIMINE: enne igat kasutust peate visuaalselt kontrollima, ega kestal pole
méolke, pragusid, sel puuduksid mérgid torgetest voi l66kidest, toorest kaitumisest voi
kulumisest, mis vdivad kiivri esialgset kaitsevdimet vahendada. Kulunud, kahjustatud voi
katkiste osadega voi tugevaid l06ke saanud kaitsekiiver tuleb viivitamatult kasutusest
kdrvaldada.

PUHASTAMINE JA DESINFITSEERIMINE: Kesta katet (tekstiilist) ja valikulist
louarihma tuleks hadruda pehme puhastusainega ja loputada puhta veega, mille
temperatuur on umbes 40°C (L04°F). Parast loputamist kontrollige hoolikalt, ega
kaitsekiivri mingil osal pole mérke kahjustustest.

HOIUSTAMINE JA TRANSPORTIMINE: selle toote peaksite hoiustama jahedasse

ja pimedasse kohta ning transportimiseks kasutama originaalpakendit. Enne
esmakasutust ja jargmiste kasutuskordade vahel peaksite kaitsekiivri hoiustama
sobivasse karpi voi konteinerisse. Neid ei tohiks kokku suruda ega hoiustada mistahes
liki soojusallika ldhedale. Hoiustamisel on soovitav hoida temperatuur vahemikus (20
+15)°C.

KASUTUSPIIRANGUD: kaitsekiivrit ei tohiks kasutada temperatuuril alla -30 °C voi
iile +50 °C. Arge kasutage kaitsekiivrit kauem kui 5 a. parast valmistamiskuupéeva.
(Vtvalmistamiskuupéeva kella mutsi kestal voi vastaval sildil). Soovitav on kaitsekiiver
vajaduse korral asendada iga 3 aasta tagant, isegi siis, kui see on ldbinud eespool
kirjeldatud kontrolli

GARANTII: tooted (k.a kdik asendatud voi parandatud tooted): on parast
valmistamiskuupaeva olema ilma disaini-, materjali-, ja valmistamisdefektideta
(rihmastik valja arvatud).

TARVIKUD: kasutage ainult ettevtte Honeywell Safety Products tarvikuid, mis on
disainitud selle kaitsekiivri jaoks. Tarvikute asendusosade iksikasju leiate alltoodud
tabelist.

[ SKU [
[ NSBLOOCS |

Kirjeldus \
Kaitsekiivri [6uarihm, NSB100/110 \

Importija, toode, identimisteave, mudeli ttdip, nimi/

number
Toote vastavust ettendhtud standardite nduetele kinnitav

margis

[tem#: NSB100/110

cearm

EN397:2012 +A2012
EN 50365:2002
(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014
CSAZ94.1-15

NOM-115-STPS-2009

Toostuslike kaitsekiivrite Euroopa normatiivne standard

Toostuslike kaitsekiivrite Pohja-Ameerika normatiivne
standard

Toostuslike kaitsekiivrite Mehhiko normatiivne standard

- Tootja logo
exclusively for
Honeywell
Size:52-63 cm Kaitsekiivrite suurusevahemik, pea imbermadt

Use: -30°C; +50°C Kasutustemperatuuri piirvaartused (madal/kdrge)

Valmistamiskuupaev (aasta/kvartal)

Taaskasutamise simbol ja kesta materjal

EL-i vastavusdeklaratsiooni saate alla laadida saidilt
https://doc.honeywellsafety.com

Testitud ja hinnatud vastavalt standardite EN 397 +A12012 ja EN
50365:2002 néuetele.

Tooted vastavad isikukaitsevahendite EL-i direktiivi (EL) 2016/425 nduetele.
EL-i B-mooduli titibihinnangu on andnud:

EL-i C2-mooduli tttibihinnangu on andnud:

SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15
liimaa (Teavitatud asutus nr 2777)

E INFORMACION PARA EL USUARIO
A visor

Lea todas las instrucciones y avisos antes de usar este casco de proteccion. El
incumplimiento de estas instrucciones y avisos puede resultar en lesiones personales
eincluso la muerte.

Este producto contiene sustancias de las que se conocen posibles reacciones alérgicas
en personas sensibilizadas, por lo que pueden desarrollar reacciones de contacto
irritantes o alérgicas. Si se produce una reaccion eléctrica, consulte con un profesional
de la salud. Este casco no se debe usar por si solo como aislante eléctrico. Asegurese
de usar equipo de proteccion aislante adicional, segiin convenga a los peligros de

la tarea que se vaya a realizar. Evite el contacto con cables eléctricos. Nunca guarde
guantes, cigarrillos, tapones para los oidos, etc. entre la suspension y la carcasa. Los
objetos en este espacio pueden transmitir fuerzas grandes a la cabeza y al cuello, lo que
puede resultar en lesiones graves o la muerte. Nunca use este casco como casco para
vehiculos o deportivo. Nunca altere ni modifique este casco de manera alguna. Nunca
utilice pintura, disolventes o limpiadores de tipo hidrocarburo (es decir, disolvente,
gasolina, queroseno, etc.) en el casco, ya que pueden causar dafios imperceptibles.
INTRODUCCION: Esta gama de cascos se ha disefiado para proporcionar

proteccion a la cabeza y sobrepasan las exigencias de EN 397:2012 +Al:2012/ EN
50365:2002(sin ventilacion)/ ANSI 789.1 - 2014/ CSAZ94.1-15/ NOM-115-
STPS-2009. Protegen al usuario de objetos que caen y los dafios cerebrales o fracturas
de craneo subsiguientes.

USO (AJUSTE): Para una proteccion adecuada, este casco debe ajustarse a la cabeza
del usuario. No se permite realizar alteraciones no autorizadas en el casco.

INSTALAR LA SUSPENSION - 1. Ponga la carcasa del casco boca arriba. Ponga la
suspension dentro de la carcasa con una almohadilla para la frente en la parte frontal.
2. Inserte la lengtieta de suspension en su hendidura respectiva. Presione firmemente
la lengUieta hasta que encaje. Repita la accion con cada lengUeta de suspension.
AJUSTAR EL TAMANO DE LA SUSPENSION - Suspension de trinquete: tire del
botdn giratorio del trinquete y girelo en sentido antihorario hasta que la diadema se
abra a su tamarfio mas grande, y péngase el casco. Tire del boton giratorio del trinquete
y girelo en sentido horario hasta que la diadema esté en un tamario adecuado, NO
APRIETE DE MAS.

ALTURA DE LA SUSPENSION - Ajuste (vertical): NO DEBE retirar la suspension
para ajustar la altura verticalmente. La suspension tiene dos posiciones verticales: alta
y baja. Se puede obtener un ajuste personalizado extrayendo la clavija de a llave e
insertandola en la posicion de altura de la ranura deseada en la cinta de la cabeza.
AJUSTE: Para una proteccion adecuada, el casco debe estar ajustado o ajustarse
manualmente a la cabeza del usuario. Se puede usar la correa para apretar o aflojar la
gorra hasta que se ajuste de forma comoda y segura.

INSPECCION: Debe inspeccionar visualmente la carcasa antes de cada uso para
detectar signos de abolladuras, grietas, penetracion y dafios debidos a impactos,
tratamiento brusco o desgaste que puedan reducir el grado de proteccién
proporcionado originalmente. Un casco con piezas desgastadas, danadas o
defectuosas, o que haya recibido un impacto grave debe retirarse del uso.
LIMPIEZA Y DESINFECCION: La cubierta de la carcasa (textil) y la correa de la
barbilla opcional deben lavarse con un detergente suave y enjuagarse con agua clara a
aproximadamente 40 °C (104 °F). Después del enjuague, se deben inspeccionar con
cuidado los componentes del casco para detectar cualquier dafio.
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: El producto debe almacenarse en un lugar
oscuro y fresco, y debe transportarse en su embalaje original. Antes del primer uso

y entre usos sucesivos, los cascos se deben almacenar en una caja o contenedor
adecuado. No deben comprimirse ni almacenarse cerca de ninguna fuente de calor.
Se recomienda que la temperatura de almacenamiento se mantenga en el rango (20+
15)°C.

LIMITACIONES DE USO: No debe usar los cascos a temperaturas inferiores a -30 °C
o por encima de los +50 °C. No use el casco en un plazo superior a 5 afios después de
lafecha de produccion. (Consulte el reloj de fecha en la carcasa o en la etiqueta para
ver la fecha de produccion). Se recomienda reemplazar el casco cada 3 afios segun sea
necesario, incluso si no se encuentran problemas con la inspeccion anterior.
GARANTIA: Los productos (incluyendo todos los productos reemplazados o
corregidos) estaran libres de defectos de disefio, materiales, mano de obra por un
periodo de 3 afios a partir de la fecha de produccion (no se incluye el arnés).
ACCESORIOS: Utilice inicamente los accesorios de Honeywell Safety Products
disefiados para su uso con este casco. Consulte la tabla para ver los datos de los
accesorios de repuesto.

NETTOYAGE ET DESINFECTION: La couverture de la coquille (textile) et la sangle
mentonniére en option devraient étre nettoyées a la brosse avec un détergent doux et
rincées a l'eau claire a approximativement 40°C (104°F). Aprés ringage, les éléments
du casque devraient étre inspectés attentivement pour tous signes d'endommagement.
RANGEMENT ET TRANSPORT: Ce produit devrait étre rangé dans un endroit sombre
et frais et devrait étre transporté dans son emballage d'origine. Avant le premier usage
et entre les usages successifs, les casques devraient étre rangés dans un carton ou un
conteneur appropriés. lls ne devraient pas étre comprimés ou rangés prés d'une source
de chaleur. On recommande de garder la température de rangement dans la fourchette
de (20: 15)°C

LIMITES D’UTILISATION: Les casques ne devraient pas étre utilisés en-dessous

de -30°C ou au-dessus de +50°C. Ne pas utiliser le casque 5 ans aprés sa date de
production. (Voir 'horloge de la date sur la coquille ou [étiquette pour a date de
production). Il est recommandé de remplacer le casque tous les 3 ans comme c'est
nécessaire méme s'il réussit linspection ci-dessus.

GARANTIE: Les produits (y compris tous les produits de remplacement ou corrigés)
seront exempts de défauts de conception, matériaux et d'exécution pendant une
période de 3 ans a partir de la date de production (Harnais non compris).
ACCESSOIRES: N'utiliser que des accessoires de Produits de Sareté Honeywell
congus pour utilisation avec ce casque. Voir tableau pour les détails des accessoires de
remplacement.

\ SKU \ Description

|
NSB100CS Sangle Mentonnigre du Casque, NSB100/110

Identification du type de modeéle du produit de
limportateur, nom/numéro

Confirmation de marquage que ce produit répond a une
norme spécifiée.

Item#:NSB100/110

cearm

EN397:2012 +A:2012
EN50365:2002
(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014
CSAZ794.1-15

NOM-115-STPS-2009

Norme réglementaire en Europe pour le casque industriel

Norme réglementaire en Amérique du Nord pour le casque
industriel

Norme réglementaire au Mexique pour le casque industriel.

- Logo du fabricant
exclusively for
Honeywell
Size: 52-63 cm Fourchette de tailles de casque, tour de téte

Use: -30°C; +50°C Limites des températures d'utilisation (inférieure/supérieure)

Date de production (année/trimestre)

Lz..\ Symbole de recyclage & matériau de la coquille
HDPE

La déclaration de conformité UE peut étre téléchargée sur
https://doc.honeywellsafety.com

Testé et approuvé selon les normes EN 397 +A12012 et EN 50365:2002
Les produits sont conformes aux exigences du reglement (UE) 2016/425 sur
les équipements de protection individuelle

Module d'examen UE de type B réalisé par:

Module d'évaluation de la qualité de [UE C2 réalisé par:

SATRA Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15
Irlande (organisme notifié n® 2777)

B navpovopies ria Tov xpHzTES

A MNPOEIAOMOIHZH

AiaBaaTe OAeg TIG 0BNyieg Kall TIG TTPOEIBOTIOIATEIS TIPIV XPNTIHOTIOIATETE AUTO T0 OKANPO KaTTENO.

H mapaAeiyn THpnong autiv Twv 0dnyILV Kai TTPOEISOTIOINTEWY UTTopE va odnyrnoel ot aoBapd
TPaUPaTIoO, CupTEPIAaPBavopEVou Tou Bavarou.

AT TO TIPOIGV EVOEXETAI VOl TIEPIEXEI TUTTATIKG TIoU €fval yvwaTo 611 eivan mBavi aitia alepyiiov
0€ evaioBnToToINPEéva ATOpa, ETTOPEVWS PTTOPET Va upavioe! epeBIoTIKES kal/ aAepyIKEG
avmidpaoeig emagr. Eav mpokOyer alepyikr avtidpaan, {nTAoTe 1atpikr cupBoulr. AuTd To
KPavOog Bev TIPETTEN Va XPNOIHOTIOIEITaI HOVO ToU wg BiaTagn nAekTpIK povwaor. BeBaiweite ot
Xpnoiporoigital TpoaBeTog TPOOTaTEUTIKAG EEOTAIOHOG POVWONG, avaAoya Pe TOUG KIVOUVOUS TTou
EVEXOVTQIl OTNV EPYATIia TTOU TipaypaToTolgiTal. ATOQUVETE TNV ETTAQR HE NAEKTPIKA KaAwdia. Mnv
aTOBNKEUETE TIOTE YAVTIQ, TO1YAPA, WTOAOTTIOES K.AT. LETAEH TG aviipong kai Tou keAUgoug. Ta
QVTIKETUEVT O€ QUTOV TOV XWPO PTTOPET Vel PETABOOUV PeyaAeG SUVAREIS OTO KEQAAI Kal Tov Ao,
e amotéAeapa ooBapd Tpaupatiapd fi Bavaro. Mot unv XpNOIHOTIOIEITE AUTE TO KPAVOG WG KPAvOg
oxnuarwy f aBAnudrwv. Moté unv aAadeTe A TpoTOTOIEITE AUTO TO KPAvOS e Kavévav TpoTro. Moté
Hnv xpnotpoolgite Bagég, Siahueg 1y kabapi oV (3nAadn,

Bevdivn, knpogivn K.ATT.) GT0 KpAVOG, yiaTi PTTOpPET Vol TIPOKAAEGOUY aTrapaTipnTeG JNUIES.

& T0ToU UBpOY pa
EIZAMQI H: H oeipd Twv okAnpwv KaméAwy £l OXEDIAOTET yia va TIapEXE! TTpooTadia aTo
KEQGAI aTe va umepBaivel Tig aTraimoelg Twv EN 397:2012+A1:2012/EN 50365: 2002 (Xwpig
aepiopd)/ ANSI Z89.1 - 2014/CSA Z94.1-15/ NOM-115 -STPS-2009. Mpoopépouv TpoaTaaia oo
XPAOTN A6 TITWAT AVTIKEIPEVWY Kall ETTAKOAOUBO EYKEQAAIKO TPAUNATIONO Kal KATaya Kpaviou.
XPHZH (E®APMOIH KAI MPOZAPMOT H): Na emapki} TpooTaaia, autd 1o

KpAvog TIpETTEl va TIPOCOPHOTTE! (OTE var TalpIGder aTo Kepahi Tou xpram. Amayopedovial of pn
£§0U01000TEVEG TPOTIOTIOINGEIG TOU KPAVOUS.

EFKATAZTAZH THZ ANAPTHZHZ - 1. l'upioTe 10 kEAUQOG ToU Kpévoug aogaleiag
avamoda. TomoBeTAaTE MV avapTtnon péoa aTo KEAUYOG Tou kpavoug acg@aleiag e To EvBeTo
@pudIwY TTPOg Ta euTTPdS. 2. ToToBETAOTE TN YAWTTIdA avapTang oTNV avtioTolxn utrodoxr.
MiéoTe oTaBepd T yAwTTida péXp! va acgalioel ot Béan Tg. EmavahaBere yia kaBe yAwrrida g
avéprnong.

MPOZAPMOIH MEFEOOYZ ANAPTHZHZ - Avdptnon pe kaoTtdavia: Tpapngre
T0 KOUWTTT TNG KAGTAVITS KAl YUPIGTE TO apIoTEPOOTPOPA £WG 6TOU O IMAVTAG KEQAARG Var avoitel oTo
HeyahUTepo péyeBog, ToToBETAOTE To KpAvog aTo KeQAAI oag. TpaBrgre To KoupTri TG KaaTaviag
Kal YupioTe To Se§100Tpoga £wg 610U 0 1udvTag kepahng va eivar avetog, MHN ZOIFTETE
YNEPBOAIKA.

YWOZ ANAPTHZHZ - (Kda6etn) Npooappoyn: AEN ypeidlerai va Byahete my
avéiptnon yia va puBjiceTe kaBeTa To Uyog. H avapnon éxel 0o katakdpugeg BETeIG: uwnAr Kal
XaUnAA. Mia Tpocappoopévn epappoyr uTopei va emTeuxBei amhdig TpapwvTag To paviki Tou
KAEIB100 Kail TOTTOBETQVTAG TO OTNV €MBUKNTT BETT) UYoug UTIOBOXIG TTOV IHAVTA KEQAATG.
E®APMOT H: lNa emapkr mpoaTaaia, auté 1o akAnpd KatréAo TIPETTel va EQAPHOOTEI f va
TIPOCAPHOOTE HE TO XEPI OTO pEyeBOG TNG ke@aAng Tou xpriam. O 1pdviag puBuIang pmmopei va
XpnotpoTroinei yia va 1o XaAApWOETE f va To OQIEeTe péXpI va eTiTeuxBei pia aopaAng kai avern
£qappoyA.

EMIOEQPHZH: To kéAugog Tipémel va emBEwpEiTal oTITIKG TIpIv aTid kGBe XpAon yia onpadia
, PwyLWY, dieiaduong kai {nuiag Adyw Tpdakpouang, okAnprig xprong i pBopdg

SkU [ Descripcion | posovham
NSB100CS Correa de barbilla de casco, NSB100/110
X Identificacion de producto de importador, tipo de modelo,
Item#: NSB100/110 nombre/nimero
Marcado de confirmacion de que el producto cumple con una
( E 2777 norma especificada

EN 397:2012 +A:2012
EN50365:2002
(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014
CSAZ94.1-15

NOM-115-STPS-2009

Norma reguladora europea para cascos industriales

Norma reguladora norteamericana para cascos industriales

Norma reguladora mexicana para cascos industriales

®
M
u Logo del fabricante
exclusively for
Honeywell
Size: 52-63 cm Rango de tallas de casco, circunferencia de la cabeza

Use: -30°C; +50°C
A
5

2 Simbolo de reciclaje y material de la carcasa
HDPE

La declaracion de conformidad de la UE se puede descargar en
https://doc.honeywellsafety.com

Probado y aprobado de acuerdo con EN 397+A12012 & EN 50365:2002
Los productos cumplen con el Reglamento (UE) 2016/425 sobre Equipos de
proteccion personal

Elmadulo B del examen tipo EU realizado por:

Elmadulo C2 del Evaluacion de la calidad EU realizado por:

SATRA Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15
Irlanda (Organismo notificado n.° 2777)

ﬂ KAYTTAJATIEDOT

Limites de temperatura de uso (inferior/superior)

Fecha de produccion (afo/trimestre)

A VAROITUS

Lue kaikki ohjeet ja varoitukset ennen taman suojakypéran kayttoa. Naiden ohjeiden ja
varoitusten noudattamatta jéttaminen voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon, mukaan
lukien kuolemaan.

Téamé tuote saattaa sisaltaa ainesosia, joiden tiedetaan olevan yksi syy allergioihin

niille herkistyneilla ihmisillé, joten ne voivat aiheuttaa arsytysté ja / tai allergisia
kontaktireaktioita. Jos allerginen reaktio ilmenee, ota yhteys laékariin. Tata kyparaa

ei saa kayttaa yksinaan sahkoeristyslaitteena. Varmista, etta kaytetaan lisaeristys-
suojaimia, jotka ovat toteutettavaan tyshén liittyvien riskien kannalta asianmukaisia.
Valta kosketusta sahkajohtojen kanssa. Ala koskaan sailyta késineitd, savukkeita,
korvatulppia, jne. sisdpannan ja kuoren vélissa. Tassa tilassa oleva esine voi valittaa
suurta voimaa paahén ja niskaan, johtaen vakaviin vammoihin tai kuolemaan. Al
koskaan kayta tata kypéraa ajoneuvo- tai urheilukyparané. Ala koskaan muuta tai
muokkaa tata kyparaa millaan tavalla. Ala koskaan kayta maaleja, liuottimia tai
hiilivetytyyppisia puhdistusaineita (eli tinneria, bensiinia, kerosiinia jne.) kyparaan, sillé
se voi aiheuttaa huomaamattomia vaurioita.

JOHDANTO: Suojakyparien valikoima on suunniteltu siten, etta paansuojaus ylittaa
EN397:2012 +Al:2012/ EN 50365:2002(ei-tuuletettu) / ANSI Z89.1 - 2014/ CSA
794.1-15/ NOM-115-STPS-2009. Ne suojaavat kayttajad putoavilta esineilt ja niista
johtuvilta mahdollisilta aivovammoilta ja kallonmurtumilta

KAYTTO (SOVITUS JA SRATO): Riittavan suojan varmistamiseksi kypara on
saadettava kayttajan paahan sopivaksi. Luvattomat kyparan muutokset ovat kiellettyja.
SISAPANNAN ASENTAMINEN- 1. Kaanna turvakyparan kuori ylosalaisin. Aseta
sisapanta turvakyparan kuoren sisapuolelle reunapehmuste kohti etulippaa. 2. Aseta
pannan tappi sita vastaavaan tappireikaan. Tyonna tappia tiukasti, kunnes se lukittuu
paikalleen. Toista kullekin pantatapille.

SISAPANNAN KOON SAATAMINEN - Saitopyori: Veda saatopyora ja kaanna sita
vastapaivaan, kunnes paépanta avautuu suurimpaan kokoonsa ja aseta kypara paahan.
Veda saatopyoraa ja kaanna sita myotapaivaan, kunnes paapanta on mukava. ALA
KIRISTA LIKAA.

SISAPANNAN KORKEUS ~(pystysuuntainen) Sat: Sisapantaa El TARVITSE
irrottaa korkeuden pystysuuntaista saatamista varten. Sisapannassa on kaksi
pystysuuntaista asentoa: korkea ja matala. Mukautettu istuvuus voidaan toteuttaa
yksinkertaisesti vetdmalla avaintappi ulos ja asettamalla se haluttuun korkeusasentoon
padpannalla.

OVITUS: Riittdvan suojan varmistamiseksi tamé suojakypara on sovitettava tai
saadettava manuaalisesti kayttajan paan kokoon. Saatohihnaa voidaan kayttaa
loysaamiseen tai kiristamiseen, kunnes istuvuus ja kdyttomukavuus saavutetaan.

TARKASTUS: Kuori on tarkastettava silmamaaraisesti ennen jokaista kayttoa kolhujen
ja halkeamien varalta, vaurioiden osalta iskujen jalkeen, seka karkean kasittelyn tai
kéyton aiheuttamilta vaurioilta, sillé ne saattavat heikentda suojaustasoa. Suojakypara,
jossa on kuluneita, vaurioituneita tai viallisia osia, tai joka on saanut kovan iskun, on
poistettava kaytosta.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI: Kuoren suojus (tekstiili) ja valinnainen leukahihna
tulee puhdistaa miedolla pesuaineella ja huuhdella kirkkaassa vedessa noin 40 ° C:

n [ampétilassa. Huuhtelun jalkeen suojakyparan osat on tarkastettava huolellisesti
vaurioiden varalta.

VARASTOINTI JA KULJETUS: Tama tuote on varastoitava viiledssa, pimeassé paikassa
ja kuljetettava alkuperaispakkauksessaan. Suojakyparat on séilytettava sopivassa
laatikossa tai séiliossa ennen ensimmaisté kayttoa ja perdkkaisten kayttojen valilla.
Niité ei saa litistaa tai varastoida lahelle lammonlahdettd. On suositeltavaa, ettd
varastointilamptila sailytetaan (20 + 15) °C valilla.

KAYTTORAJOITUKSET: Suojakypari i saa kayttad alle -30 © C taiyli 50 ° C. Al
kéyté kyparaa viiden vuoden jalkeen valmistuspaivasta. (Katso tuotantopaivamaara
kuoresta tai etiketistd). On suositeltavaa vaihtaa suojakypara 3 vuoden valein
tarvittaessa, vaikka se lapaisisi edella mainitun tarkastuksen,

TAKUU: Tuotteissa (mukaan lukien kaikki vaihto- tai korjatut tuotteet): i ole
suunnittelu-, materiaali- ja valmistusvirheité 3 vuoden ajan valmistuspaivésta (valjaat
eivat sisally hintaan).

TARVIKKEET: Kayt vain Honeywell Safety Products -lisavarusteita, jotka on
suunniteltu kdytettavaksi timan suojakyparan kanssa. Katso korvaavan lisavarusteen
tiedot taulukosta.

SkU [
[ NSB10OCS |

Kuvaus \
Suojakypara leukahihna, NSB100/110 |

Maahantuojan tuotteen tunnistemallin tyyppi, nimi/

Hem#:NSBL00/1.10 e

cearn

EN397:2012 +A:2012
EN50365:2002
(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014
CSA794.1-15

NOM-115-STPS-2009

Merkintavahvistus siité, etta tuote tayttaa tietyn standardin

Eurooppalainen teollista suojakyparaa koskeva
séantelystandardi

Pohjois Amerikan teollista suojakyparaé koskeva
saantelystandardi

Meksikon teollista suojakyparéa koskeva saantelystandardi

exclusively for Valmistajan logo

Honeywell

Size:52-63 cm Suojakyparan kokoalue, paan ymparysmitta

Use: -30°C; +50°C Kayttolampotilarajat (alempi/ylempi)

Tuotantopaiva (vuosi/neljannes)

Lz.) Kierratyssymboli- ja kuoren materiaali
HDPE

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on ladattavissa osoitteesta
https://doc.honeywellsafety.com

Testattu ja hyvaksytty standardin EN 397+A12012 & EN 50365:2002
mukaisesti

Tuotteet tayttavét henkilokohtaisia suojavarusteita koskevan asetuksen (EU)
2016/425 vaatimukset

EU-tyyppitarkastusmoduuli B, jonka suorittaa:

SATRA Technology Europe Ltd:n suorittama EU:n laadunarviointi

Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 Ireland (Ilmoitettu laitos nro 2777)

&) wrormaTions uTiLisaTEUR

A AVERTISSEMENT

Lire toutes les instructions et avertissements avant utilisation de ce casque. Tout
manguement & suivre ces instructions et avertissements pourra entrainer des blessures
graves aux personnes, y compris la mort.

Ce produit pourrait contenir des ingrédients qui sont connus comme étant une

cause possible d'allergies pour les gens sensibilisés, qui pourront donc développer

des réactions de contact irritantes et/ou allergiques. Si une réaction allergique

devait se produire, obtenir les conseils d'un médecin. Ce casque ne doit pas étre

utilisé seul comme dispositif d'isolation électrique. Sassurer qu'on se sert de tout
équipement supplémentaire de protection et isolation comme approprié pour les
risques quimplique le travail entrepris. Eviter tout contact avec des fils électriques. Ne
jamais ranger de gants, cigarettes, bouchons d'oreilles, etc., entre la suspension et la
coquille. Un objet dans cet espace peut transmettre de grandes forces a la téte et au
cou, entrainant des blessures graves ou la mort. Ne jamais utiliser ce casque comme
casque sur un véhicule ou pour des sports. Ne jamais transformer ou modifier ce casque
en aucune fagon. Ne jamais utiliser de peinture, de solvants ou de décapants de type
hydrocarbures (c-a-d diluant, essence, kéroséne, etc.) sur le casque, ce qui pourra
causer des dégats inapercus.

INTRODUCTION: La gamme de casques a été congue pour procurer une protection de
a téte devant excéder EN 397:2012 +A:2012/ EN 50365:2002(Sans Event)/ ANSI
789.1-2014/CSAZ94.1-15/NOM-115-STPS-2009. lls offrent une protection

au porteur contre les chutes d'objet et les ésions cérébrales et fractures du créane en
résultant.

UTILISATION (ADAPTATION ET AJUSTEMENT): Pour une protection adéquate, ce
casque doit étre ajusté pour s'adapter a la téte de lutilisateur. Toutes modifications non
autorisées du casque sont interdites.

INSTALLATION DE LA SUSPENSION- 1 Mettre la coquille du casque de sireté a
lenvers. Mettre la suspension dans la coquille du casque de stireté avec le bourrelet

de larcade sourciliere vers le bec de devant. 2. Insérer lattache de la suspension dans
la fente d'attache correspondante. Poussez lattache fermement jusqu'a ce quelle se
verrouille en place. Répéter cela pour chaque attache de suspension.

AJUSTEMENT DE LA TAILLE DE LA SUSPENSION- Suspension du rochet: Tirez

le bouton du rochet et faites le tourner dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
jusqu'a ce que le bandeau soit confortable. NE SERREZ PAS TROP.

HAUTEUR DE LA SUSPENSION- Ajustement (Vertical): Vous N'avez PAS besoin
d'enlever la suspension afin d'ajuster verticalement la taille. La suspension a deux
positions verticales: haute et basse. On peut réaliser une adaptation sur mesure en tirant
simplement sur la fiche clé pour la faire sortir et en linsérant dans la fente de la position
de taille désirée sur le bandeau.

ADAPTATION: Pour une protection adéquate, ce casque doit étre ajusté manuellement
alataille de la téte de lutilisateur. La sangle d’ajustement peut servir a détendre ou
serrer jusqu'a ce qu'on aboutisse a une adaptation solide et confortable.

INSPECTION: La coquille devrait étre inspectée visuellement avant chaque usage pour
des signes de bosses, fissures, pénétration et dégats dus a un impact, un traitement
brusque ou une usure qui pourraient réduire le degré de protection procuré & lorigine.
Un casque avec des pieces usées, endommagées, défectueuses ou qui a regu un impact
sérieux, devrait étre retiré du service.

Tou Ba pmropodoav va peikoouy Tov Babud mpoaTaaiag Trou eixe apxika oxediaaTei. Eva okAnpd
KkaméAo pe pBappéva xahaopéva, EaTTwpaTkG pépn f TTou Exel UToaTEl coBapd XTuTMuara, Tpémel
va amooupBei aré 1 xprfon.

KAOAPIZMOZ KAI AMOAYMANZH: To kaAuppa Tou keAUQoug (KAwaToUgpavioupyike) kai
70 TIPOQIPETIKG UTIOTIAYWVO Bat TIPETEN var TRIBovTa He Eva fTTIO aTTOPPUTIAVTIKG Kal var SEmAévovTal
0t KaBapd vepo TrepiTou atoug 40 °C (104 °F). Mera 1o &Byahpa, Ta pépn Tou akAnpou kaméAou
TIPETTEN Vel EAEYXOVTQI TIPOTEKTIKG yia TUXOV eVEIGEIS {npiag.

ATMOOHKEYZH KAI META®OPA: Auté To Trpoiov Tpémel va QuAGoTETal Ot 3po0Epo
OKOTEIVO PEPOG KaIl VI LETAPEPETAI GTNV APXIKF TOU ouokevaaia. Mpiv amo Ty mpwm xprian Ka
peTagy dladoyIkwv xproewv, Ta akAnpd kaméa TpéTel va amoBnkedovial o€ kataAnAo kouTi f
Boxeio. Aev mpémel va oupmmiéfovTal fj va
ZuvioTéral n Beppokpacia amobrkeuong va diatnpeitar oy TepioxA (20 + 15) °C.

Tal KOVTQ OE f ™myn

MEPIOPIZMOI XPHZHZ: Ta okAnpd karéha Sev TipéTel va xpnaipotrololvral Kimw amo
-30 °C Ay mavw a6 + 50 °C. Mnv xpnaipoTolgite 10 0kANPO KatéAo 5 Xpovia PETA TV npepopnvia
fig. (Acite To poAdI NpepopNViag 0o KEAUQOG 1 TNV ETIKETA yIal TNV NUEPOUNVia TIAPAYWYAG).

TuVIOTATaI 1) QVTIKATAOTAOT TOU OKANPOU KaméAou kaBe 3 xpovia, 6TIwg aTraITeital, akoun kal av
TIEPAOE! TOV TTapaATIAvW EAEYXO.

EFTYHZH: Ta mpoiévra (cupmepiAapBavopévwv 6Awv Twv TPoiovTwy avtikardoTtaong fi
S16pBwong): Ba eivar amaAaypéva amd eAatTpaTa oTov aXedIaoyo, Ta UAIKG, TNV Kataokeur yia

Wia Tepiodo 3 €TV aTmé TV NUEPOHNVI Oev Gverai n

paywyrg Gpruon).

BHOHTIKA EZEAPTHMATA: Xpnoip iTe povo & eSapmiuara g Honeywell
Safety Products mou éouv axedIaoTei yia xpAon pe autd To akAnpod kaméAo. Aeite Tov Trivaka yia

oToIxEit Twv avIaAATKTIKWY ageaoudp.

\ SKU [
[ nsBroocs |

Mepiypagn
Ymooidywvo okAnpoU katréhou, NSB100/110 \

TUmog, 6vopa/apiBudg HovIEAOU avayvwpiong TTPOiovVTog

Rem#NSBLOO/LL0 e

cexrn
EN397:2012 +A:2012
EN50365:2002
(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014
CSAZ94.1-15
NOM-115-STPS-2009

®

EmiBeBaiwon orpavang 611 To Tpoiév mAnpoi éva kabopiopévo
TipéTUTIO

Eupwiaiké kavoviaTiké TpdTuTo yia Biopnxavikd okAnpd
Kaméha

KavovioTiké mpéTuto Bopeiag Apepikig yia Blopnxaviké okAnpd
KaméAa

KavovioTiké TpéTuto Tou MegikoU yia Biopnyavikd okAnpa
Kaméha

— AoyTuTIO KaTaoKEUaOTH
exclusively for
Honeywell
Size:52-63 cm E0pog peyeBiv okAnpoU KamréAou, TepIpépeia Keparig
Use: -30°C; +50°C Opia yia xprion (xapnAolugnAo)

Hpepopnvia mapaywyng (ETog/Tpipnvo)

L%) Z0pBoAo avakUKAwong Kail UAIKO KeEAUgoug

Mmopeite va kareBacere T AfAwon ouppdpewong EE amé 1o
https://doc.honeywellsafety.com

EAeypévo kai eykekpipévo oUpgwva pe Ta EN 397+A12012 & EN 50365:2002

Ta mpoidvta " PETIG i Tou K uou (EE) 2016/425 yia ta Méoa
Aropikiig MpoaTaciag

H evomra egétaong B tdmou EE mpayparomoinbnke amé tv:

H evomTa agioAéynang moiétnTag 12 tdmmou EE mpaypatotoIfenke amé tnv:

SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 Ireland
(Kovotroinuévog opyaviapog e apif. 2777)

BI wrormaciE za KoRIsNIKE

A UPOZORENJE

Procitajte sve upute i upozorenja prije uporabe ovog tvrdog Sesira. Ako ne pratite ove
upute i upozorenja, to moZze izazvati ozbiljnu osobnu povredu, pa ¢ak i smrt.

Ovaj proizvod moZe sadrzavati sastojke koji mogu izazvati alergije kod osjetljivih osoba,
te se mogu razviti iritirajuce i/ili alergijske reakcije prilikom kontakta. Ako se moze
pojaviti alergijska reakcija, zatrazite lijecnicki savjet. Sliem se ne smije koristiti sam kao
uredaj za strujnu izolaciju. Osigurajte da se koristi dodatna zastitna izolacijska oprema
kao $to odgovara kada su u posao koji radite ukljuceni rizici. Izbjegavajte kontakt s
elektricnim zicama. Nikada ne pohranjujte rukavice, cigarete, slusalice itd. izmedu
ovjesai ljuske. Predmet u ovom prostoru moze prenijeti velike sile na glavu i vrat §to
biizazvalo teSke ozljede ili smrt. Nikada nemojte ovaj $ljem koristiti kao Sljem za vozilo
ili sport. Nemojte na bilo koji nacin zamijeniti ili mijenjati ovaj $liem. Nikada nemojte
koristiti boju, otapala ili sredstva za Ciséenje na bazi ugljikovodika (otapalo, benzin,
kerozin itd.) na Sljemu, Sto moZe uzrokovati zanemarivu Stetu

UVOD: Paleta tvrdih Sesira dizajnirana je EN 397:2012 +Al:2012/

EN 50365:2002(Nije ventilirano)/ ANSI 289.1 - 2014/ CSAZ94.1-15/ NOM-115-
STPS-2009. Oni nude zastitu za osobu koja nosi od predmeta koji padaju i posljedicne
ozljede mozga i loma lobanje.

UPORABA (PRICVRSCENJE | PODESAVANJE): U cilju odgovarajuce zastite, $ljem se
mora podesiti kako bi odgovarao velicini glave korisnika. Neovlastene zamjene Sljema
su zabranjene.

POSTAVITE OVJES - 1. Okrenite [jusku sigurnosnog $ljema naopako. Postavite ovjes
unutar [juske sigurnosnog $ljema s jastucicem za obrve prema prednjem dijelu. 2.
Ubacite plo¢icu za ovjes u odgovarajuci utor za plocicu. Pritisnite plocicu cvrsto dok se
ne zakljuca na mjestu. Ponovite za svaku plocicu ovjesa.

PODESAVANJE VELICINE OVJESA - Ovjes zapornog mehanizma: Povucite dugme
zapornog mehanizma i okrenite ga u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok se
traka za glavu ne otvori do najvece velicine, postavite ljiem na glavu. Povucite dugme
zapornog mehanizma i okrenite ga u smjeru kazaljke na satu dok traka za glavu ne bude
stajala udobno, NEMOJTE PREVISE STEZATI.

VISINA OVJESA - (Okomito) Podesavanje: NE morate ukloniti ovjes kako biste
okomito podesili visinu. Ovjes ima dva okomita polozaja: visoki i niski. Prilagodeno
podeSavanje moze se izvrsiti jednostavnom vucom privjeska za kljuceve i njegovim
ubacivanjem u Zeljeni poloZaj visine utora na traci za glavu.

PRICVRSCIVANJE: U cilju odgovarajuce zastite, ovaj tvrdi $eir se mora ruéno podesiti
na veli¢inu glave korisnika. Traka za podesavanje moze se koristiti za otpustanje ili
stezanje dok vam no3enje ne bude udobno.

PREGLED: Ljuska se treba vizualno pregledati prije svake uporabe kako bi se vidjelo
ima li tragova zubaca, pukotina, prodiranja i o3tecenja zbog udaraca, loseg tretmana
iliistroSenosti koji mogu smanijiti stupanj zastite koji je omogucen na pocetku. Tvrdi
Sesir ¢iji su dijelovi osteceni ili u kvaru, ili koja je podnijela teZak udarac treba se prestati
koristiti

CISCENJE | DEZINFEKCIJA: Poklopac ljuske (tekstil) i traka za bradu trebaju se
procistiti blagim deterdzentom i isprati istom vodom priblizne temperature 40°C
(104°F). Nakon ispiranja, komponente tvrdog $esira se trebaju pozorno pregledati kako
bi'se otkrilo ima li znakova ostecenja.

POHRANA I PRIJENOS: Ovaj proizvod se treba pohraniti na hladnom i tamnom
mjestu i treba se prenositi u svom originalnom pakiranju. Prije prve uporabe iizmedu
uporaba, tvrdi $esiri trebaju se pohraniti u odgovarajucoj kutijiili posudi. Ne trebaju se
komprimirati niti pohranjivati blizu bilo kakvog izvora toplote. Preporuca se pohrana pri
opsegu temperatura od (20+ 15) °C.

OGRANICENJA UPORABE: Turdi 3esiri ne smiju se koristiti na temperaturi ispod -30°C
ili visoj od +50°C . Nemojte koristiti tvrdi Sesir 5 godina nakon datuma proizvodnje. (Vidi
sat s datumom ili ljusku ili etiketu za datum proizvodnje).. Preporucuje se da tvrdi Sesir
zamijenite svake 2 do 3 godine, po potrebi, ¢ak i ako prode gore navedeni pregled.
JAMSTVO: Proizvodi (ukljucujuci sve zamjene ili ispravijene proizvode): imaju zajaméen
dizajn, materijale, izradu na period od tri godine od datuma proizvodnje (remen nije
ukljucen).

PRIBOR: Koristite samo pribor North Safety Products koji je dizajniran za uporabu s
ovim tvrdim Sesirom. Vidi tablicu za zamjenske dijelove pribora.

\ SKU [ Opis \
[ NsB10OCS | Traka za bradu tvrdog Sesira NSBL0O/L10 |

tem# NSBL0O/L10 Vrs@a modela za identifikaciju proizvoda uvoznika, ime/

broj
Potvrda obiljezavanja da je proizvod sukladan odredenom
cearn standardu
EN397:2012 +Al:2012
EN 50365:2002 Europski regulatorni standard za tvrdi industrijski Sesir

(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014
CSAZ94.1-15

NOM-115-STPS-2009

Regulatorni standard Sjeverne Amerike za industrijski
tvrdi Sesir

Regulatorni standard Meksika za industrijski tvrdi esir

exclusively for

Honeywell
Size:52-63 cm

Logo proizvodaca

Opseg velicine tvrdog $esira, opseg glave
Use: -30°C; +50°C Ogranicenja temperature za uporabu (niza/visa)

Datum proizvodnie (godina/tromjesecje)

A
23
HDPE
EU Deklaracija o sukladnosti moze se preuzeti od
https:/doc.honeywellsafety.com
Testirano i odobreno sukladno s EN 397+A12012 & EN 50365:2002
Proizvodi su sukladni sa zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425 for
Osobna zastitna oprema
Modul B ispitivanja tipa EU kojeg je obavila
Modul C2 za procjenu kvaliteta EU obavljen od strane:
SATRA Technology Europe Ltd. Bracetown Poslovni park, Clonee, Dablin 15 Irska
(Prijavijeno tijelo br. 2777)

B recuaszaLonNForRMAcCIOK

Simbol reciklaze i materijal [juske

A FIGYELEM

Avéddsisak hasznélata el6tt olvassa el az Gsszes utasitast és figyelmeztetést. Az
utasitasok és figyelmeztetések melldzése stlyos balesetet, és akar hallesetet is
okozhat.

Atermék allergén anyagokat tartalmazhat, melyek irritaciot és/vagy allergias reakciokat
valthatnak ki. Allergias reakciok esetében forduljon orvoshoz. Onmagaban, a sisak

nem hasznalhato, mint elektromos szigeteld. A kockazatok elkeriilésének céljabol
bizonyosodjon meg arrol, hogy a felhasznald tovabbi szigeteld véddfelszerelést is
hasznal. Kerlje az érintkezést elektromos vezetékekkel. A keszty(k, cigarettak, fildugok,
sth. tarolasa a rogzitd szij és a burkolat kozott tilos. A sisakban, a pantokon és a szijakon
lévo targyak erds nyomast gyakorolhatnak a fejre és a nyakra, minek kovetkeztében
stlyos sériléseket vagy halalt is okozhatnak. A sisak hasznalata kozuti forgalomban
vagy sportolaskor tilos. A sisak barmilyen jellegli mddositasa tilos. Ne tegye ki a sisakot
festéknek, oldoszereknek vagy szénhidrogén alap tisztitoszereknek (pl. higitok, benzin,
kerozin, sth.), ellenkezé esetben a sisakon nem észlelhetd sériilések keletkezhetnek.
BEVEZETES: A véddsisakok megfeleld fejvédelmet biztositanak és meghaladjak az
EN397:2012 +Al:2012/ EN 50365:2002(szell6ztetés nélkiil)/ ANSI Z89.1 - 2014/
CSAZ94.1-15/ NOM-115-STPS-2009 szabvanyokban foglalt eloirasokat. A sisakok
megfeleld védelmet biztositanak a zuhand targyak ellen és biztositjak az agy és a
koponya megfelel6 védelmét is.

HASZNALAT (ROGZITES ES BEALLITAS): A megfeleld védelem biztositasanak
céljabol, igazitsa a sisakot mindig a felhasznalo fejméretéhez. A sisak barmilyen
engedélyezetlen modositasa tilos.

AROGZITO SZiJ TELEPITESE - 1. Boritsa fel a védosisak burkolatat. Helyezze a
1gzitd szijat a véddsisak belsejébe, bizonyosodjon meg arrdl, hogy a homlokparna a
sisak ellilsd részénél talalhato. 2. Helyezze a rogzitd szij akasztojat a megfelel6 akasztd

reteszbe. Nyomja az akasztot mig az megfelelden rogziil. Ismételje meg a miveletet
mindegyik akasztd esetében.

A SZiJAK BEALLITASA - a régzitd szij: Hizza zaropecket és forditsa az Gramutatok
iranyaval ellentétes iranyba, mig a fejszij teljesen meglazul, majd helyezze a sisakot a
fejére. Huzza a zarépecket és forditsa az dramutatok iranyaval megegyezé iranyba, mig a
fejszij kényelmesen helyezkedik, NE SZORITSA TUL ERGSEN.

ROGZITO SZi) MAGASSAGA - (fiiggéleges) beallitas: A fiiggileges
magassagbealltashoz a rogzitd szij eltévolitdsa NEM szikséges. A rogzitd szij két
fuggéleges pozicioval rendelkezik: magas és alacsony. A szfj megfeleld beallitasahoz
hizza ki a dugct, helyezze a szijat az Ghajtott magassagba a fejpanton.

TELEPITES: A megfeleld védelem biztositasanak céljabol, igazitsa a védosisakot kézzel
a felhasznal fejméretéhez. Hasznalja a szabalyozo pantot lazitashoz vagy régzitéshez,
mig a sisak biztonsagosan és megfelelden rogztil.

ELLENORZES: Szemrevételezze a burkolatot minden hasznalat eldtt és bizonyosodjon
meg arrol, hogy a burkolaton nem észlelheték horpadasok, repedések, rongalodasok
vagy kopasok, melyek csokkenthetik a burkolat hatékonysagat. Amennyiben a
véddsisakon kopast, rongélodast vagy hibat észlel, illetve er6s (ités jelét észleli, ne
hasznélja tovabb a véddsisakot.

TISZTITAS ES FERTOTLENITES: A burkolatot és az opcionalis allpantot sikalja
gyenge mososzerrel és oblitse kb. 40°C-os (104°F) tiszta vizzel. Az Gblitést kovetden
szemrevételezze a véddsisakot és bizonyosodjon meg a rongalodasok hianyarol.
TAROLAS ES SZALLITAS: Tarolja a terméket hideg és s6tét helyen és szallitsa az
eredeti csomagolasban. Elsé hasznalat el6tt, illetve folytonos hasznalat esetében
tarolja a véddsisakot egy megfeleld dobozban vagy konténerben. Bizonyosodjon meg
arrol, hogy a sisak nincs nyomasnak kitéve és ne tarolja a sisakot héforrasok kozelében.
Javasoljuk, hogy a sisakot (20+ 15)°C hémérsékleten tarolja.

KORLATOZOTT HASZNALAT: Ne hasznalja a védésisakot, -30°C foknal kisebb vagy
+50°C foknal magasabb hémérsékleten. Ne hasznalja a véddsisakot a gyartési datumot
kdvetd 5 év eltelte utan. (Lasd a cimkén vagy burkolaton feltiintetett gyartasi datumot
ésiddpontot). Javasoljuk, hogy a véddsisakot 3 évente cserélje, akkor is,ha megfelel az
emlitett kdvetelményeknek.

GARANCIA: A termékek (és a kicserélt vagy javitott termékek): a gyartasi datumot
kovetd 3 évben nem mutatnak tervezési hibat, anyaghibat vagy kivitelezési hibat (a
heveder kivételével).

TARTOZEKOK: Hasznaljon kizarolag Honeywell Safety Products tartozékokat, melyek
kompatibilisek ezzel a véddsisakkal. Lasd a tartozékcserére vonatkozo tablazatot.

SkU [ Leirés |
[ NsBioocs | Védosisak allpant, NSB100/110 |
tem# NSBLOO/LL0 g;gzém beszallito ltal azonositott modell tipus, név/
Atermék adott szabvany elSirdsainak teljesitését tanusito
c € 2777 meger6sitd jel

EN397:2012 +A:2012
EN50365:2002
(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014
CSA794.1-15

NOM-115-STPS-2009

Ipari véddsisakokra vonatkozd Europai Szabalyozasi Szabvanyi

Ipari sisakokra vonatkozo Eszak-Amerikai Szabalyozasi
Szabvany

Ipari sisakokra vonatkozo Mexikoi Szabalyozasi Szabvany

®
”A Gyarto emblémaja
(i) Y )
exclusively for o . P
Ipari véddsisak méretek, fejkormeéret
Honeywell !

Use: -30°C; +50°C Hasznalati hémérséklet tartomany (minimalis/maximalis)

Gyartas ddtuma (év/negyedév)

2 Ujrahasznositési szimbolum és burkolat anyaga
HDPE

Az EU Megfeleldségi Nyilatkozat letdlthetd itt:

https://doc.honeywellsafety.com

Vizsgalat és ellendrzés az EN 397+A12012 és EN 50365:2002 szabvanyok
szerint.

Atermékek megfelelnek a 2016/425 sz. EU Rendelet el6irasainak megfelelden -
Személyes védofelszerelés

Az EU tipusu B vizsgalati modult alkalmazta:

Az EU tipust C értékeld modult alkalmazta:

SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15
Ireland (vizsgalo testiilet szama: 2777)

B3 ceoLasoonLucrusiioe

A RABHADH!

Léigh gach treoracha agus rabhaidh sula n-Usaideann tt an hata crua seo. Mura leantar
iad, seans go dtarloidh gortu pearsanta trom, lena n-iritear bas.

Is féidir go mbeidh comhabhair ag an tairge seo a bhionn de ghnath mar chdis le ailléirgi
ar dhaoine leochaileacha, agus da bharr is féidir leis imoibrithe ailléirgeacha agus/nd
greannacha a fhorbairt. Mé tharlaionn imoibriti ailléirgeach, faigh ciram liachta. Ba
chéir gan an clogad seo a Usaid leis féin mar ghléas inslithe. Cinntigh go bhfuil trealamh
inslithe breise ann mar is coir, de réir rioscai a bhaineann leis an obair idir [aimhe.
Seachain teagmhail leis na sreanga leictreacha. Na storail riamh lamhainni, toitini,
plugai cluaise, srl., idir an crochadh agus an sceall. Is féidir le hoibiacht sa spas sin
forsai a chur sa cheann agus sa mhuineal, ag eascru i ngortu trom nd bas. Na husaid an
clogad seo riamh mar chlogad feithicle nd spéirt. Na hathraigh né modhnaigh an clogad
seo in aon sli. Na husaid péint, tuaslagain, nd glantach hidreacharbdin (caolaitheoir,
gasailin, ceirisin) ar an gclogad, rud ar féidir leis damaiste a chur ann gan choinne.
REAMHRA: Bhi an raon hatai crua deartha chun cosaint cinn a thabhairt chun dul
thar EN 397:2012 +A:2012/ EN 50365:2002(Non-vented)/ ANSI Z89.1 - 2014/
CSAZ94.1-15/ NOM-115-STPS-2009. Tugann siad cosaint don Usaideoir in aghaidh
oibiachtaf ag titim agus gortu inchinn dé bharr.

USAID (OIURIUINT AGUS COIGEARTU): | gcomhair cosanta cui, is gé an clogad seo
a choigeartu e ceann an Usdideora. Ni cheadaitear athruithe neamhudaraithe ar an
gclogad.

SUITEAIL AGUS CROCHADH - 1. Cas sceall clogaid bunoscionn. Cuir crochadh
isteach sa sceall sabhailteachta chlogad le pillin éadain | dtreo bille tosaigh. 2. Cuiran
pillin crochta isteach sa sliotan pillin. Braigh pillin go daingean go dti go nglasalann sé
in 4it. Athdhéan do gach pillin crochta.

MEID CROCHTA A CHOIGEARTU - Crochadh Raicin: Tarraing an doimin raicin agus
cas € ar tuathal go dti go n-osclaionn an banda cinn go méid is mo, cuid clogad ar do
cheann. Tarraing an doirnin raicin agus cas é ar deiseal go dti go bhfuil an banda cinn
compordach, NA DEAN E RO-THEANN.

- Coigeartii (Ingearach): Ni GA duit an crochadh a bhaint chun an airde a choigeartd.
Té dha shocrud ingearach ag an gerochadh: ard agus iseal. Is féidir teacht ar oiritint
shaincheaptha mé tharraingionn ti an pionna eochrach amach agus cuir é isteach sa
sliotdn inmhianta don socru aired sa bhanda cinn.

OIRIUINT: | gcomhair cosanta cui, ni mor don hata crua seo a bheith oiritinaithe no
coigeartaithe de ldimh chuig méid cheann an saideora. Is féidir strapa coigeartaithe a
usaid chun scaoileadh n6 daingniti go dti go mbaintear compord amach.

INIUCHADH: Ni mor don sceall a bheith initichta go fisidil roimh gach usaid ar
chomharthai loig, scaineadh, poill agus daméiste | ngeall ar imbhualadh, ldimhseail
garbh né caitheamh ar féidir leis leibhéal cosanta tugtha ar dtus a laghdu. Ni mor

hata crua le codanna daméistithe, fabhtacha, n¢ a fuairimbhualadh trom, a bhaint 6
sheirbhis.

GLANADH AGUS DiGHALRU: Ni mor don chltidach sceall (fabraic) agus strapa smige
roghnach a chuimilt le glantach bog agus a shruthlt le huisce glan timpeall 40°C
(104°F). I ndiaidh sruthld, ni mér comhphairtithe an hata a initichadh go ctiramach ar
aon chomharthai daméiste.

STORAIL AGUS IOMPAR: Ni mor an tairge seo a storéilin ait dorch fuar agus a iompru
ina phacaistit inar thainig sé. Roimh an gcéad Usaid agus idir usaidi | ndiaidh sin, ni
mor na hatai crua a choinnedili mbosca nd coimeéadan oiritinach. Ba choir ganiad a
chomhbhrd né a storail in aice le haon fhoinse teasa. Moltar go gcoinnitear an teocht
storala sa réimse (20+ 15) °C.

TEORANNAITHE USAIDE: Ni mor gan hatai crua a tiséid faoi bhun -30°C n6 os cionn
+50°C. N4 husaid an hata crua 5 bhliana | ndiaidh déta a dhéanta. (féach clog data n6
lipéad i gcomhair déta a dhéanta). Moltar an hata crua a athchur gach 3 bhliana mar is
ga fitl mé éirionn leis san initichadh.

BARANTA: Beidh na tairgi (lena n-airitear gach tairgi athchurtha no ceartaithe) saor

6 fhabhtai | ndearadh, abhair, saoirseacht ar tréimhse 3 bhliana ¢ dhata a dhéanta (ni
airitear Gim leis).

OIRIVINTI: Na huséid ach oiridinti Honeywell Safety Products deartha le haghaidh
Usaide leis an hata crua seo. Féach tabla ar mhionsonrai ar oiritinti spartha.

SKU I
[ NSB10OCS |

Cur sios ‘
Hata Crua Strapa Smige, NSB100/110 \

Item#: NSB100/110

cearm

EN397:2012 +A:2012
EN50365:2002
(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014
CSAZ94.1-15

NOM-115-STPS-2009

Cinedl samhlach aitheanta allmhairitheora, ainm/uimhir

Deimhnit marcéla go gcloionn an tairge le caighdean
sonraithe

Caighdean rialala Eorpach i gcomhair hata crua tionsclaioch

Caighdean rialala Mheiricea Thuaidh do hata crua
tionsclaioch

Caighdean rialala Mheicsiceo do hata crua tionsclaioch

- Logo déantdra
exclusively for
Honeywell
Size:52-63 cm Raon méide hata crua, ciorcal an chinn

Use: -30°C;+50°C Teorainneacha teochta Uséide (iseal/ard)

Déta tairgthe (bliain/tréimhse)

N\ )
2 Siombail athchtrséla & Abhar sceall
HDPE

Is féidir an Dearbhd oiritinaithe AE a foslodail 6

https://doc.honeywellsafety.com

Tastailte agus ceadaithe de réir EN 397+A12012 & EN 50365:2002
Comhlionann Tairgi riachtanais Rialachan (AE) 2016/425 do Threalamh
Cosanta Pearsanta

Scradu cineal AE modul B déanta ag :

Modul Meastnaithe caighdean AE déanta ag:

SATRA Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Cluain Aodha, Pairc
Gno Bracetown, Cluain Aodha, Baile Atha Cliath 15, Eire (Uimhir Coirp Ceadaithe
2777).

INFORMAZIONI PER GLI UTENTI

A AVVERTENZA!

Prima di utilizzare il presente casco rigido, leggere tutte le istruzioni. La mancata
osservanza delle presenti istruzioni e avvertenze pud comportare gravi lesioni personali,
inclusa la morte.

ILpresente prodotto potrebbe contenere ingredienti noti per causare la possibile
insorgenza di allergie nei soggetti sensibilizzati, che potrebbero quindi sviluppare
reazioni da contatto irritanti e/o allergiche. In caso di reazioni allergiche, contattare

il medico. Il presente casco non deve essere utilizzato da solo come dispositivo di
isolamento elettrico. Evitare il contatto con cavi elettrici. Non inserire mai guanti,
sigarette, cuffie ecc. tra la sospensione e la calotta. Gli oggetti contenuti nel suddetto
spazio possono esercitare una pressione elevata sulla testa e sul collo, causando gravi
lesioni o morte. Non utilizzare mai il casco come casco per veicoli o sport. Non alterare
o apportare modifiche al presente casco in nessun modo. Non utilizzare mai vernice,
solventi o detergenti a base di idrocarburi (ovvero diluenti, benzina, carosene ecc.) sul
casco, in quanto possono causare danni invisibili.

INTRODUZIONE: La gamma di caschi rigidi & stata progettata per proteggere la testa
conformemente alle norme EN 397:2012 +A1:2012/ EN 50365:2002(non ventilato)/
ANSIZ89.1 -2014/ CSAZ94.1-15/ NOM-115-STPS-2009. | caschi proteggono chi
i utilizza dagli oggetti in caduta e da conseguenti lesioni cerebrali e fratture del cranio.
UTILIZZO (INDOSSARE E REGOLARE IL CASCO): Al fine di ottenere una protezione
adeguata, il presente casco deve essere regolato per aderire al meglio sulla testa
delloperatore. Sono vietate le modifiche al casco non autorizzate.

MONTARE LA SOSPENSIONE -1. Capovolgere la calotta di sicurezza del casco.
Inserire la sospensione allinterno della calotta di sicurezza del casco con limbottitura
posizionata frontalmente . 2. Inserire la linguetta della sospensione dall'interno
dell'apposita entrata. Premere con decisione la linguetta fino a quando non si sara
bloccata in posizione. Ripetere per ogni linguetta della sospensione.

REGOLARE LA TAGLIA DELLA SOSPENSIONE - Chiusura a cricchetto della
sospensione: Tirare la manopola del cricchetto e ruotarla in senso antiorario fino a
quando l'archetto non avra raggiunto la massima apertura, posizionare il casco sulla
testa. Tirare la manopola del cricchetto e ruotarla in senso oraio fino a quando larchetto
non vestira comodamente. NON STRINGERE ECCESSIVAMENTE.

ALTEZZA DELLA SOSPENSIONE - (Verticale) Regolazione: NON SI DEVE
rimuovere la sospensione per regolare verticalmente l‘altezza. La sospensione

ha due posizioni verticali: alta e basa. E possibile ottenere una vestibilita comoda
semplicemente estraendo il perno e inserendolo all'interno del foro corrispondete alla
posizione di altezza che si desiderare impostare sull'archetto.

VESTIBILITA: Per ottenere un livello di protezione adeguato il presente casco

deve calzare al meglio o essere regolato manualmente secondo la taglia della testa
delloperatore. La cinghia di regolazione pud essere utilizzata per allentare o stringere
fino a quando non si sara raggiunta una vestibilita comoda

ISPEZIONE: Prima di ogni utilizzo, ispezionare visivamente la calotta alla ricerca

di eventuali segni di ammaccature, spaccature, fori e danni dovuti allurto, a un
trattamento approssimativo o all'usura, che potrebbero ridurre il livello di protezione
originariamente garantito. Un casco rigido che presenta parti usurate, danneggiate e
difettose o che ha subito un forte urto deve essere ritirato dal servizio

PULIZIA E DISINFEZIONE: La copertura della calotta (in tessuto) e il sottogola
opzionale devono lavati con un detergente neutro e sciacquati con acqua pulita a una
temperatura di circa 40°C (104°F). Dopo il risciacquo, ispezionare con attenzione i
componenti del casco rigido, verificando la presenza di eventuali segni di danni
IMMAGAZZINAGGIO E TRASPORTO: Conservare il presente prodotto in un luogo
fresco e buio, e trasportarlo allinterno della confezione originale. Prima del primo
utilizzo e tra un utilizzo e 'latro, conservare il casco in uno scatolo o contenitore
adeguato. Quest'ultimo non dovra essere schiacciato, né conservato vicino a fonti di
calore. Si consiglia di mantenere la temperatura di stoccaggio compresa all'interno del
seguente intervallo range (20+ 15) °C.

LIMITI D'USO: Non utilizzare i caschi rigidi a temperature inferiori a -30°C o superiori a
+50°C. Non utilizzare il casco rigido dopo 5 anni dalla data di produzione dello stesso.
(Consultare il datario presente sulla calotta o sulletichetta per conoscere la data di
produzione). Si consiglia di sostituire il casco ogni 3 anni se necessario, anche nel caso
in cui superasse l'ispezione di cui sopra.

GARANZIA:- | prodotti (compresi i prodotti riparati e le parti di ricambio): dovranno
essere privi di difetti di progettazione, materiali, fabbricazione per un periodo di 3 anni
dalla data di produzione (bardatura esclusa).

ACCESSORI: Utilizzare solo accessori Honeywell Safety Products, progettati per essere
utilizzati con il presente casco rigido. Per maggiori dettagli sugli accessori di ricambio,
consultare la tabella.

[ SKU
[ NSBL0OCS |

Descrizione \
Sottogola per casco rigido, NSB100/110 \
Tipo di modello diidentificazione del prodotto
dellimportatore, nome/numero

Conferma della marcatura attestante che il prodotto soddisfa
una particolare norma

Item#: NSB100/110

cearr

EN397:2012 +A:2012
EN50365:2002
(Non-vented)
ANSIZ789.1-2014
CSA794.1-15

NOM-115-STPS-2009

Standard di regolamentazione europeo relativo ai caschi
rigidi per lindustria

Standard di regolamentazione dellAmerica del Nord relativo
ai caschi rigidi per lindustria

Standard di regolamentazione del Messico relativo ai caschi
rigidi per lindustria

exclusively for

Honeywell
Size:52-63 cm

Logo del fabbricante

Taglia del casco rigido, circonferenza della testa
Use: -30°C; +50°C Limiti di temperatura per [utilizzo (minima/massima)

Data di produzione (anno/trimestre)

A
2y Simbolo di riciclaggio e materiale della calotta
HDPE

E possibile scaricare la dichiarazione di conformita UE allindirizzo
https://doc.honeywellsafety.com

Sottoposto a prova e omologato in conformita con le norme EN 397
+A12012 & EN 50365:2002

| prodotti sono conformi ai requisiti del Regolamento (UE) 2016/425 sui
dispositivi di protezione individuale

Esame UE del tipo, modulo B, svolto da:

Valutazione della qualita UE, modulo C2, svolto da:

SATRA Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15
Ireland (Ente notificaton. 2777)

INFORMACIJA NAUDOTOJUI

A\ perspiamas

Pries naudodami § $alma perskaitykite visas instrukcijas ir perspéjimus. Siy instrukcijy ir
perspéjimy nesilaikymas gali sukelti sunky kiino suZalojima, taip pat ir mirt;.

Slo gaminio sudétyje gali biti sudedamujy daliy, kurios yra zinomos kaip galimas
alergijy $altinis jautriems Zmonéms, todél gali sukelti dirginimo ir (arba) alerginio
kontakto reakcijas. Kilus alerginei reakcijai, kreipkites j gydytoja. Sio $almo negalima
naudoti kaip vienintelés elektros izoliacijos priemonés. Batina naudoti papildomas
izoliacines apsaugines priemones atsizvelgiant  su atliekamu darbu susijusius pavojus.
Venkite kontakto su elektros laidais. Niekada nelaikykite pirstiniy, cigare¢iy, ausy
kistukuy ir kity daikty tarp laikymo sistemosi $almo gaubto. Siame tarpe laikomas
objektas gali perduoti didele smagio jéga j galva ir kakla, ir taip sukelti sunky kiino
suzalojima ar mirtj. Niekada nenaudokite Sio $almo kaip automobilinio ar sportinio
Salmo. Niekada niekaip nekeiskite ir nemodifikuokite $io Salmo. Niekada netepkite Salmo
dazais, tirpikliais ar angliavandenilio tipo valikliais (t. y. liesikliu, benzinu, Zibalu ir pan.),
kurie gali padaryti nepastebimy pazeidimy.

IVADAS: Sis salmy asortimentas sukurtas taip, kad uztikrinty galvos apsauga, virijancia
EN 397:2012 +Al:2012/ EN 50365:2002 (be ventiliacijos)/ ANSI 789.1 - 2014/
CSAZ94.1-15/ NOM-115-STPS-2009. Sie 3almai apsaugo jy dévétoja nuo krentanciy
objekty ir dél to galincios kilti smegeny traumos ir kaukolés skilimo.

NAUDOJIMAS (UZSIDEJIMAS IR REGULIAVIMAS): sis salmas uztikrins tinkama
apsauga, jeigu bus tinkamai sureguliuotas pagal jo naudotojo galvos dydj. Draudziama
atlikti neleistinas $almo modifikacijas.

LAIKYMO SISTEMOS MONTAVIMAS - 1. Apverskite $alma. | apsauginio $almo
gaubta jstatykite laikymo sistema taip, kad rudas paminkstinimas baty atsuktas j priekj.
2. |statykite laikymo sistemos fiksavimo elementa j jam skirta lizda. Tvirtai stumkite
fiksavimo elementa, kol jis uzsifiksuos. Kartokite §j procesa su kiekvienu fiksavimo
elementu.

LAIKYMO SISTEMOS DYDZI0 REGULIAVIMAS - terkslinis mechanizmas:
patraukite rankenéle ir sukite ja pries laikrodZio rodykle, kol laikymo sistema maksimaliai
i3siplés, tuomet uzsidékite Salma ant galvos. Patraukite terklinio mechanizmo
rankenéle ir sukite j pagal laikrodzio rodykle, kol taps patogu. NEPRIVERZKITE PER
STIPRIAL

LAIKYMO SISTEMOS AUKSTIS - Vertikalus reguliavimas: norint pakoreguoti
vertikaly aukstj, NEBUTINA isimti laikymo sistemos. Laikymo sistema turi dvi vertikalias
padétis: auksta ir Zema. Aukstj galima individualiai pritaikyti tiesiog iStraukiant
fiksuojantj kaistj ir jstatant jj i norima aukscio padeéties lizda.



UZSIDEJIMAS: kad uztikrinty tinkama apsauga, sis salmas turi buti tinkamai
sureguliuotas pagal jo naudotojo galvos dydj. Reguliuojama dirzelj galima atlaisvinti
arba priverzti - svarbu, kad $almas tvirtai laikytysiir bty patogus.

TIKRINIMAS: pries kiekvieng naudojima reikia apziureti Salmo gaubta, patikrinant, ar
néra jlenkimy, jtrakimy, praddrimy ir Zalos, atsiradusios dél smagio, prastos priezitiros ar
nusidévejimo, dél ko galéty sumazéti pirminés apsaugos lygis. Salmo, kuris turi pazeisty
daliy ar defekty, arba kuris atlaiké stipry smagj, naudoti nebegalima.

VALYMAS IR DEZINFEKAVIMAS: salmo apdangala (tekstile) ir smakro dirzelj (jei
naudojamas) reikia Sveisti Svelniu plovikliu ir praskalauti Svariame, mazdaug 40 °C
(104 °F) vandenyje. Praskalavus, reikia atidziai apziaréti, ar néra Salmo komponenty
pazeidimo Zenkly.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS: §j gaminj reikia laikyti vésioje tamsioje vietoje

ir transportuoti su jo originalia pakuote. Pries pirmajj naudojima ir tarp vélesniy
naudojimy $almai turi bati laikomi tinkamoje déZéje ar konteineryje. Jie neturéty bati
suspausti ir neturéty bati laikomi arti karscio Saltiniy. Rekomenduojama, kad laikymo
temperatara baty (20:15) °Cintervale.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAL: Salmas neturéty bati naudojamas 7emesnéje nei -30 °C
arba aukstesnéje nei +50 °C temperattroje. Nenaudokite $almo praéjus 5 metams nuo
jo pagaminimo datos (pagaminimo data nurodyta ant $almo gaubto arba etiketés).
Rekomenduojama §j $alma keisti kas 3 metus, net jei jis ir atitinka reikalavimus atlikus
Cia nurodyta patikrinima.

GARANTIJA: gaminiai (jskaitant visus pakaitinius ar pataisytus gaminius): neturés
konstrukcijos, medziagy, darbo defekty 3 metus nuo jy pagaminimo dienos (netaikoma
dirzeliui).

PRIEDAI: naudokite tik ,Honeywell Safety Products” priedus, skirtus naudoti su $iuo
Salmu. Issamesné informacija apie pakaitinius priedus pateikta lenteléje.

SKU [
[ NSBioOCS |

i} ApraSymas |

Salmo smakro dirzelis, NSB100/110 \
Importuotojas, gaminio identifikacinis numeris, modelio
tipas, pavadinimas / numeris

Zenklas, patvirtinantis, kad gaminys atitinka nurodyta
standarta

Item#: NSB100/110

cearr

EN397:2012 +A:2012
EN50365:2002
(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014
CSAZ94.1-15

NOM-115-STPS-2009

Europos standartas, reglamentuojantis pramoninius $almus

Siaurés Amerikos standartas, reglamentuojantis pramoninius
Salmus

Meksikos standartas, reglamentuojantis pramoninius Salmus

exclusively for

Honeywell

Gamintojo logotipas

Size:52-63cm Salmo dydziy intervalas, galvos apimtis

Use: -30°C; +50°C Naudojimo temperaturos ribos (apatiné / virsutiné)

Gamybos data (metai / ketvirtis)

Perdirbimo Zenklas ir gaubto medziaga

HDPE

ES atitikties deklaracija galima atsisiysti i$ https://doc.honeywellsafety.com
I$bandyta ir patvirtinta pagal EN 397+A12012 & EN 50365:2002 Gaminiai
atitinka asmeniniy apsaugos priemoniy reglamento (ES) 2016/425
reikalavimus

ES tipo tyrima pagal B modulj atliko:

ES kokybeés vertinima pagal C2 modulj atliko :

L,SATRA Technology Europe Ltd" Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15
Airija (notifikuotoji jstaiga Nr. 2777)

. INFORMACIJA LIETOTAJIEM

A\ srionisuws

Pirms §is kiveres izmantoSanas izlasiet visus noradijumus un bridinajumus. So
noradijumu un bridinajumu neievéro$ana var novest pie smagiem ievainojumiem, tai
skaita naves.

Sis produkts var saturet sastavdalas, kas jutigiem cilvekiem ir alergiskas, tapec

saskaré ar to var rasties kairinosa un/vai alergiska reakcija. Ja rodas alergiska reakcija,
sazinieties ar arstu. So kiveri nedrikst izmantot vienu padu ka elektroizolacijas ierici.
Nodrosiniet, ka tiek izmantots papildu izolacijas aizsarglidzeklis, kas ir atbilstoss ar
veicamo darbu saistitajiem riskiem. Izvairieties no saskares ar elektriskajiem vadiem.
Nekad neglabajiet cimdus, cigaretes, ausu aizbaznus utt. sprauga starp balstiSanas
ieliktni un apvalku. Saja sprauga ievietots prieksmets var novadit lielu triecienu galvai un
kaklam, izraisot nopietnus ievainojumus vai navi. Nekad neizmantojiet $o kiveri satiksmeé
vai sporta. Nekada gadijuma nepartaisiet un neparveidojiet So kiveri. Nekad kiverei
neizmantojiet krasas, Skidinatajus vai oglidenraza tirisanas lidzeklus (proti, atskaiditaju,
benzinu, petroleju utt.), kas tai var radit nemanamus bojajumus.

IEVADS: Sis kiveru klasts ir izstradats, lai nodrosinatu galvas aizsardzibu, kas parsniedz
EN397:2012 +A1:2012/ EN 50365:2002(bez ventilacijas atverém)/ ANS| 789.1 -
2014/ CSAZ94.1-15/ NOM-115-STPS-2009. Tas valkatajam nodroina aizsardzibu
pret kritoSiem priekSmetiem un ta rezultata gatam smadzenu traumam un galvaskausa
lozumiem.

IZMANTOSANA (PIELAGOSANA UN REGULESANA): Lai nodrosinatu atbilstosu
aizsardzibu, i kivere ir japielago lietotaja galvai. Ir aizliegts bez atlaujas parveidot kiveri.
BALSTISANAS IELIKTNA UZSTADISANA - 1. Pagrieziet kiveres apvalku ar aug3pusi
uz leju. levietojiet balstisanas ieliktni aizsargkiveres apvalka, pieres polsterim esot
pavérstam uz kiveres priek3pusi. 2. levietojiet balstisanas ieliktna cilpinu attiecigaja
rieva. Stingri piespiediet cilpinu, lidz ta nofikséjas. Atkartojiet to ar katru balstisanas
ieliktna cilpinu.

BALSTISANAS IELIKTNA IZMERA REGULESANA - balsta regulésana ar
spriadmehanismu: Pavelciet spridmehanismu un pagrieziet to pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam, lidz atveras galvas siksna maksimali atveras, tad novietojiet kiveri uz
galvas. Pavelciet spridmehanismu un pagrieziet to pulkstenraditaju kustibas virziena,
idz galvas siksna érti piegul; NEPIEVELCIET PARAK CIESI.

BALSTISANAS IELIKTNA AUGSTUMS - (vertikala) regulésana: Lai vertikali
pielagotu augstumu, NAV jaiznem balstisanas ieliktnis. Balstisanas ieliktnim ir divas
vertikalas pozicijas: augsta un zema. Pielagosanu var veikt, vienkarsi izvelkot atslégas
tapu un ievietojot to vélamaja galvas siksnas augstuma gropé.

PIELAGOSANA: Lai nodrosinatu atbilstosu aizsardzibu, sai kiverei ir jabut piegulosai
vai ari ta ir manuali japielago valkataja galvai. ReguléSanas siksnu var izmantot, lai kiveri
atslabinatu vai pievilktu, lidz ta drosi un érti piegul.

PARBAUDE: Pirms katras lietosanas reizes ir vizuali japarbauda, vai apvalks nav
iespiests, ieplaisajis, caurdurts vai bojats trieciena, nesaudzigas izmantosanas vai
nodiluma rezultata, kas varétu mazinat sakotnéji nodrosinatas aizsardzibas limeni.
Kivere ar nolietotam, bojatam, defektivam vai smagu triecienu guvusam dalam ir
jaiznem no ekspluatacijas.

TIRISANA UN DEZINFEKCIJA: Apvalka parvalks (tekstilizstradajums) un péc izvéles
izmantojama zoda siksna ir jatira ar saudzigu mazgasanas lidzekli un janoskalo aptuveni
40°C(104°F)silta, tira udeni. Péc skaloSanas kiveres dalas ir rapigi japarbauda
attieciba uz bojajumiem

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA: Sis produkts ir jauzglaba vésa, tumsa

vieta un jatransporteé ta originalaja iepakojuma. Pirms pirmas lietoanas reizes un starp
lietoanas reizém kiveres ir jauzglaba piemérota kasté vai tvertné. Tas nedrikst saspiest
vai glabat jebkada siltuma avota tuvuma. leteicamais uzglabasanas temperattras
diapazonsir 20+15° C.

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI: Kiveres nedrikst lietot temperatira, kas zemaka par
-30° Cvai augstaka par +50° C. Kivere vairs nav izmantojama, ja pagajusi 5 gadi kop$
tas izgatavosanas. (Razosanas datumu skatit uz apvalka vai etiketes). Kiveri ieteicams
nomainit ik péc 3 gadiem pat tad, ja ta iztur iepriekSminéto parbaudi

GARANTIJA: Produktiem (ieskaitot visus aizstatos vai labotos produktus) 3 gadu laika
péc razosanas datuma nebis nekadu konstrukcijas, materialu un razosanas defektu
(iznemot siksnas).

PIEDERUMI: [zmantojiet tikai Honeywell Safety Products piederumus, kas izstradati

izmanto3anai kopa ar $o kiveri. Informaciju par rezerves piederumiem skatit tabula

\ Sku [ Apraksts |
[ NsBoocs | Kiveres zoda siksna, NSB100/1 10 |
X Importétaja produkta identifikacijas modela tips,
fem#NSB100/L10 nosaukums/numurs
Apstiprinajuma markejums, ka produkts atbilst noraditajam
cexr standartam

EN397:2012 +Al:2012 ) - T —

EN 50365:2002 Eiropas regulativais standarts ripnieciba izmantojamam

(Non-vented) kiverem
ANSIZ89.1-2014

CSAZ94.1-15
NOM-115-STPS-2009

Ziemelamerikas regulativais standarts ripnieciba
izmantojamam kiverem

Meksikas regulativais standarts ripnieciba izmantojamam

kiverem
M
Q Razotaja logo
exclusively for
Honeywell
Size: 52-63 ¢cm Kiveres izméra diapazons, galvas apkartmérs

lzmantosanas temperatiras robezvértibas (apakséja/

Use: -30°C; +50°C aUgSa)

lzgatavosanas datums (gads/ceturksnis)

2 Otrreizéjas parstrades simbols un apvalka materials
HDPE

ES atbilstibas deklaraciju var lejupieladét vietne
https://doc.honeywellsafety.com

Parbaudits un apstiprinats saskana ar EN 397 +A12012 un EN 50365: 2002
Produkti atbilst Regulas (ES) 2016/425 prasibam Individualie aizsardzibas
lidzekli

ES tipa parbaudes modulis B, ko veic:

ES kvalitates novértésanas modulis C2, ko veic: .
SATRA Technology Europe Ltd Bracetown biznesa parks, Clonee, Dublin 15 Irija
(Pilnvarota iestade Nr. 2777)

TAGHRIF GHALL-UTENT
A TWISSIJA

Aqgra l-istruzzjonijiet u t-twissijiet kollha gabel ma tuza dan l-elmu iebes. Fin-nuqqas
li jigu segwiti dawn l-istruzzjoijiet u t-twissijiet jista jirrizulta fi griehi personali serji,
inkluz mewt.

Dan il-prodott jista' jkun fih ingredjenti li huma maghrufin li jkunu kawza possibbli

tallergiji ghal persuni sensibilizzati, ghalhekk jistghu jizvuluppaw reazzjonijiet irritanti

l-elmu m'ghandux jintuza wahdubhala taghmir ta izolament elettriku. Izgura li taghmir
protettiv:addizzjonali ta' izolament jintuza, kif inhu xieraq ghal riskji involuti gha-xoghol
sottostanti. Evita l-kuntatt b'wajers elettrici. Qatt m'ghandek issorr ingwanti, sigaretti,
plakek tal-widnejn ecc., bejn is-sospensjoni u l-qoxra. L-oggett fdan l-ispazju jista’
jittrasmetti forzi kbar ghal fuq ir-ras u l-ghona, li jista'jirrizulta fi griehi serji jew mewt.
Qatt m'ghandek tuza dan l-elmu bhala elmu veikolari jew tal-isports. Qatt m'ghandek
tibdel dan L-elmu fi kwalunkwe mod. Qatt tuza zebgha, solventi jew cleaners tat-tip ta’
idrokarboni (jigifieri dilwent, petrol, pitrolju ecc) fug l-elmu, lijista jikkaguna hsara li
wiehed ma jindunax biha.

DAHLA: |l-gamma ta’ elmi ibsin giet iddiZinjata biex tipprovdi protezzjoni ghar-ras li
tmur lithinn minn EN 397:2012+A1:2012/EN 50365:2002 (Mhux ivventilat) / ANSI
789.1-2014/CSAZ94.1-15/NOM-115-STPS-2009. Hija toffri protezzjoni lil min
jilbishom minn oggetti ged jaqghu u griehi konsegwenzjali lill-mohh u ksur fil-kranju.
UZU (TQEGHID U AGGUSTAMENT): Ghal protezzjoni xierqa, dan l-elmu ghandu jigi
aggustat ghad-dags ta' ras l-utent. Modifikazzjonijiet mhux awtorizzati tal-elmu huma
projbiti.

KIF TQIEGHED IS-SOSPENSJONI - 1. Dawwar |-elmu ta’ sikurezza rasu 'lisfel.
Qieghed is-sospensjoni gol-elmu ta’ sikurezza bil-kuxxinett tal-gbin lejn il-mungar

ta’ quddiem. 2 Dahhalil-lingwetta tas-sospensjoni gol-islott tal-lingwetta rispettiva.
Imbotta |-lingwetta sew sakemm tissakka f'postha. Irrepeti ghal kull lingwetta ta’
sospensjoni.

BIEX TAGGUSTA GHAD-DAQS TA’ SOSPENSJONI - Sospensjoni bir-Ratchet
Igbed il-buttuna tar-ratchet u dawwarha fid-direzzjoni ta” kontra l-arlogg sakemm
ic-¢inga tar-ras tinfetah ghall-akbar dags, u gieghed l-elmu fug ir-ras. Igbed il-buttuna
tar-ratchet u dawwarha fid-direzzjoni tal-arlogg sakemm i¢-¢inga tar-ras tkun komda
TISSIKKAX [ZZEJJED.

TUL TAS-SOSPENSJONI - Aggustament (Wieqaf) M'GHANDEKX ghalfejn

tnehhi s-sospensjoni biex taggusta b'mod wieqaf it-tul. Is-sospensjoni ghandha

Zzewg pozizzjonijiet weqfin: gholja jew baxxa. Tqeghid personalizzat jista'jigi ezegwit
sempliciment billi tigbed il-holga 'l barra u ddahhalha fl-islott tat-tul mixtieq fug
ic-Cinga tar-ras.

TQEGHID: Ghal protezzjoni xierga dan |-elmu iebes ghandu jiffittja jew jigi manwalment
aggustat ghad-dags tar- ras tal-utent. I¢-¢inga taggustament tista’ tintuza biex tholl
jew

SPEZZJONI: Il-qoxra ghandha tigi spezzjonata vizwalment gabel kull uzu ghal sinjali
ta' taghtin, xqug, penetrazzjoni u hsara dovuta ghall-impatt, trattament ahrax jew xedd
li jista' jnagqas il-grad ta’ protezzjoni provduta originarjament. Kappell iebes b'partijiet
bil-hsara, difettuzi, jew i jkun gala' impatt sever, ghandu jitnehha mis-servizz.

TINDIF U DIZINFEZZJONI: I|-kopertura (drapp) tal-qoxra u ¢-cinga (fakultattiva)
tal-geddum ghandhom jintghorku b'detergent hafif u jitlahalhu filma car f'temperatura
ta'40°C (L04°F). Wara li tlahlieh, il-komponenti tal-kappell iebes, ghandhom jigu
spezzjonati bir-reqqa ghal kull sinjal ta' hsara.

HAZNA U GARR: Dan il-prodott ghandu jigi mahzun f post frisk u mudlam u ghandu
jigi trasportat fil-pakkett originali. Qabel l-ewwel uzu u bejn uzi successivi il-kpiepel ibsin
ghandhom jinhazmu f'kaxxa jew f'recipjent adattat. M'ghandhomx jigu maghfusa jew
mahzuna qrib ta'xi sors ta' shana. Hu rakkomandat li t-temperatura tal-hazna ghandha
tinzamm fil-firxa ta' (20+ 15)°C

RESTRIZZJONIJIET FL-UZU: [-kpiepel ibsin mghandhomx jintuzaw f'temperaturi ta’
-30°C jew il fug minn +50°C. M'ghandekx tuza |-kappell iebes 5 snin wara d-data ta’
produzzjoni. (Ara l-arlogg bid-data fuq il-qoxra jew it-tikketta ghad-data ta” produzzjoni).
Huwa rakkomandat li tibdel l-elmu iebes kull 3 snin kif mehtieg anke jekk jghaddi
mill-ispezzjoni thawn fug.

GARANZIJA: Il-prodotti (i jinkludu l-prodotti kollha li jistghu jinbidlu jew korreguti) ser
ikunu minghajr difetti fid-dizinn, materjal, abbilita ghal perijodu ta’ 3 snin mid-data ta"
produzzjoni (xedd mhux inkluz).

ACCESSORJI: Uza biss accessorji ta' Honeywell Safety Products mahluga ghall-uzu ma'
dan l-elmu. Ara t-tabella ghal dettalji dwar tibdil ta' accessorji.

SKU I
[ NSB10OCS |

_ Deskrizzjoni
Cinga tal-Geddum tal-Elmu, NSB100/110

Tip ta” mudell ta’ identifikazzjoni tal-prodott tal-

Hem#: NSBLOO/LL0 importatur, isem/numru

c € 2777 Marka ta” konferma lil-prodott jissodisfa standard specifikat
EN 397:2012 +A:2012
EN50365:2002 Standard regolatorju Ewropew ghal kappell industrijali iebes

(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014
CSAZ94.1-15

NOM-115-STPS-2009

Standard regolatorju tal-Amerika ta” Fug:ghal kappell
industrijali iebes

Standard regolatorju tal-Messiku ghal kappell industrijali

iebes
y,/5
k_) Logo tal-produttur
exclusively for
Honeywell
Size:52-63 cm Gamma tad-dags tal-kappel iebes, cirkonferenza tar-ras

Use: -30°C; +50°C
o
SONA
‘Q?D

AY

2 Simbolu ta'riciklagg u tal-Materjal tal-qoxra

HDPE
|d-Dikjarazzjoni ta' Konformita tal-UE tista' titnizzel minn
https://doc.honeywellsafety.com
Ittestjat u approvat b'konformita ma' EN 397+A12012 u EN 50365:2002.
Il-prodotti jikkonformaw mar-rekwiziti tar-Regolament (UE) 2016/425 ghal
Taghmir Personali Protettiv.
Ezami tat-tip tal-UE modulu B sar minn:
Stima tal-kwalita tal-UE modulu C2 sar minn:
Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15

Limiti tat-temperatura waqt l-uzu (taht/fug)

Data ta' produzzjoni (sena/kwart)

L-Irlanda (Agenzija Notifikata Nru. 2777)
8 GEBRUIKSINFORMATIE

A WAARSCHUWING

Lees alle instructies en waarschuwingen alvorens deze veiligheidshelm te gebruiken. Het niet
naleven van deze instructies en waarschuwingen kan tot ernstig persoonlijk en zelfs dodelijk
letsel leiden.

Dit product bevat mogelijk ingrediénten waarvan bekend is dat ze een mogelijke oorzaak van
allergieén zijn voor gevoelige mensen en dus irriterende en/of allergische reacties als gevolg
kunnen hebben bij contact. Raadpleeg een arts indien een allergische reactie zich voordoet.
Deze helm mag niet op zichzelf gebruikt worden ter elektrische isolatie. Zorg dat aanvullende
isolerende beschermingsmiddelen gebruikt worden die geschikt zijn voor de risico's die
betrokken zijn bij de uit te voeren werkzaamheden. Vermijd contact met elektrische kabels.
Bewaar nooit handschoenen, sigaretten, oordoppen, etc. tussen de ophanging en de schaal.
Voorwerpen die zich daar bevinden kunnen grote krachten op het hoofd of de nek overdragen,
wat tot ernstig letsel of de dood kan leiden. Gebruik deze helm nooit als sporthelm of als
bescherming bij het besturen van een voertuig. Wijzig of modificeer deze helm nooit en op
geen enkele manier. Behandel de helm nooit met verf, oplosmiddelen of reinigingsmiddelen
op basis van koolwaterstof (dw.z. verdunner, benzine, kerosine, etc.) welke onmerkbare schade
kunnen veroorzaken.

INTRODUCTIE: De serie veiligheidshelmen zijn ontworpen om het hoofd meer
bescherming te bieden dan vereist wordt door EN 397:2012 +A1:2012/ EN
50365:2002(zonder ventilatieopeningen)/ ANSI Z89.1 - 2014/ CSAZ94.1-15/
NOM-115-STPS-2009. Ze beschermen de drager tegen vallende voorwerpen en daarvan
resulterend hersenletsel en schedelbreuk.

GEBRUIK (PASSEN EN VERSTELLEN): Voor adequate bescherming moet deze helm
versteld worden tot hij op het hoofd van de gebruiker past. Ongeautoriseerde aanpassingen
aan de helm zijn verboden

DE OPHANGING INSTALLEREN - 1. Houd de schaal van de veiligheidshelm
ondersteboven. Plaats de ophanging in de schaal van de veiligheidshelm met het
voorhoofdkussen richting de uitstekende voorkant. 2. Steek de klem van de ophanging in de
daartoe beoogde sleuf. Druk deze er stevig in totdat hij vastklikt. Herhaal dit voor elke klem.

DE MAAT VAN DE OPHANGING VERSTELLEN - ratelophanging: Trek aan de draaiknop
van de ophanging, draai deze tegen de klok in tot de hoofdband de grootste omvang heeft
en plaats de helm op uw hoofd. Draai de draaiknop met de klok mee tot de hoofdband
comfortabel zit, DRAAI HEM NIET TE STRAK.

HOOGTE VAN DE OPHANGING - (Verticaal) verstellen: U hoeft de ophanging NIET van
uw hoofd te halen om de hoogte verticaal te verstellen. De ophanging heeft twee verticale
posities: hoog en laag. U kunt echter ook uw voorkeurshoogte instellen door de pen eruit te
trekken en deze in een andere opening in de hoofdband te steken om uw gewenste hoogte
te bereiken.

PASVORM: Voor adequate bescherming moet deze veiligheidshelm op het hoofd van de
gebruiker passen en indien nodig daartoe handmatig versteld worden. De verstelband kan
gebruikt worden om de ophanging van de helm strakker of losser te maken tot deze stevig
en comfortabel op het hoofd zit.

INSPECTIE: De helmschaal dient véor elk gebruik visueel geinspecteerd te worden om
sporen van deuken, barsten, penetratie en schade door impact, ruwe behandeling of slijtage

e

te identificeren die de mate van bescherming die oorspronkelijk geleverd werd mogelijk
verminderen. Een veiligheidshelm met versleten, beschadigde of defecte onderdelen, of die
een ernstige impact doorstaan heeft dient uit dienst te worden genomen.

REINIGEN EN DESINFECTEREN: De bedekking (textiel) van de schaal en optionele
kinband dienen te worden geschrobd met een mild reinigingsmiddel en te worden
afgespoeld met schoon water van ongeveer 40°C (104°F). Na het afspoelen dienen de
onderdelen van de veiligheidshelm zorgvuldig geinspecteerd te worden om enige sporen
van schade te identificeren

OPSLAG EN VERVOER: Dit product dient op een koele, donkere plaats opgeslagen

enin de originele verpakking vervoerd te worden. Alvorens het eerste gebruik en tussen
opeenvolgend gebruik in dienen de veiligheidshelmen in een geschikte doos of container
opgebargen te worden. Ze mogen niet samengedrukt of dichtbij een warmtebron bewaard
worden. Het wordt aangeraden dat de temperatuur in de opslag binnen de 20+ 15 °C
gehouden wordt.

GEBRUIKSBEPERKINGEN: Veiligheidshelmen dienen niet gebruikt te worden bij
temperaturen lager dan -30°C en hoger dan +50°C. 5 jaar na de productiedatum dient de
veiligheidshelm niet meer gebruikt te worden. (Zie de datumaanduiding op de helmschaal
of op het label voor de productiedatum). Het wordt aanbevolen veiligheidshelmen indien
nodig elke 3 jaar te vervangen, zelfs indien ze de bovengenoemde inspectie doorstaan.

GARANTIE: De producten (inclusief alle vervangingen of reparaties): zullen vrij zijn van
defecten wat betreft ontwerp, materiaal en afwerking voor een periode van 3 jaar vanaf de
productiedatum (met uitzondering van de harnasgordel).

ACCESSOIRES: Gebruik enkel Honeywell Safety Products-accessoires die ontworpen
zijn voor gebruik met deze veiligheidshelm. Zie de tabel voor de details van vervangende
accessoires.

I SKU I
[ NSB10OCS |

Description ‘
Kinband van de veiligheidshelm, NSB100/110 \

Item#: NSB100/110 Importeur productidentificatie modeltype, naam/nummer

De markering bevestigt dat het product aan een bepaalde
cerm norm voldoet
EN397:2012
+A:2012 Europese reguleringsnorm voor industriéle
EN50365:2002 veiligheidshelmen

(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014

CSAZ94.1-15
NOM-115-STPS-2009

Noord-Amerikaanse reguleringsnorm voor industriéle
veiligheidshelmen

Mexicaanse reguleringsnorm voor industriéle
veiligheidshelmen

exclosively for Logo van de fabrikant

Honeywell

Size:52-63 cm Beschikbare maten van veiligheidshelmen, hoofdomtrek

Use: -30°C; +50°C

Lz,.) Recyclesymbool & materiaal van de schaal
HDPE

De EU-verklaring van overeenstemming kan gedownload worden van
https://doc.honeywellsafety.com

Getest en goedgekeurd conform EN 397+A12012 & EN 50365:2002
Producten voldoen aan de vereisten van de Verordening (EU) 2016/425
betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen

EU-typeonderzoek module B uitgevoerd door:

EU-kwaliteitsbeoordeling module C2 uitgevoerd door:

SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15
lerland (aangemelde instantie nr. 2777)

m BRUKERINFORMASJON

Temperatuurlimieten voor gebruik (laagste/hoogste)

Productiedatum (jaar/kwartaal)

A ADVARSEL

Les alle instruksjonene og advarslene for bruk av denne vernehjelmen. Falges ikke
instruksjonene, kan det fare til alvorlig personskade, inkludert ded.

Dette produktet kan inneholde materialer som er kjent som mulig arsak til allergier

hos sensitive personer, noe som kan fore til utvikling av irritasjon og/eller allergiske
kontaktreaksjoner. Innhent medisinske rad dersom en allergisk reaksjon oppstar. Denne
hjelmen kan ikke brukes alene som en elektrisk isolasjonsenhet. Serg for at ytterligere
isolasjons beskyttende utstyr benyttes, ettersom passende for risikoen forbundet med
arbeidet som utfares. Unnga kontakt med elektriske kabler. Oppbevar aldri hansker, sigaretter,
oareplugger osv. mellom innfestingen og skallet. Objekter i dette tomrommet kan overfare
store krefter til hodet og nakken, noe som kan fare til alvorlig skade eller dad. Bruk aldri denne
hjelmen som en hjelm for kjaretoy eller idrett. Hjelmen skal aldri modifiseres pa noen mate.
Bruk aldri maling, lesemidler, rengjeringsmidler med hydrokarbon (som tynnere, bensin,
parafin osv.) pa hjelmen, noe som kan forarsake usynlige skader.

INNLEDNING: Utvalget vernehjelmer er utviklet for  levere hodebeskyttelse som overgar
EN397:2012 +Al:2012/ EN 50365:2002 (ikke-ventilert)/ ANSI 789.1 - 2014/ CSA
794.1-15/NOM-115-STPS-2009. De gir brukeren beskyttelse mot fallende gjenstander,
pafelgende hjerneskade og hodeskallebrudd.

BRUK (TILPASNING OG JUSTERING): For ordentlig beskyttelse, m& hjelmen justeres til
a passe brukerens hode. lkke-autoriserte endringer av hjelmen er forbudt.

INSTALLERE INNFESTINGEN - 1. Vend vernehjelmens skall med oppsiden ned.

Plasser innfestingen inne i vernehjelmens skall, med panneputen mot frontdelen. 2. For
innfestingens festestropp inn i festesporet. Trykk stroppen fast til den lases pé plass. Gjenta
for hver festestropp.

JUSTERING AV INNFESTINGEN - rattinnfesting: Dra i rattbryteren og vri den mot
klokken til hodebandet apnes pa den sterste starrelsen, plasser hjelmen pa hodet ditt. Dra i
rattbryteren og vri den med klokken til hodebandet er komfortabelt, IKKE OVERSTRAMME.
INNFESTINGENS HOYDE - (vertikal) justering: Du TRENGER IKKE fierne innfestingen
for & justere hayden vertikalt. Innfestingen har to vertikale posisjoner: hoy og lav. En tilpasset
passform oppnas ved a dra pinnefestet ut, og sette det i den enskede haydeposisjonen pa
hodebandet.

TILPASNING: For ordentlig beskyttelse ma denne vernehjelmen passe pa eller justeres
manuelt til a passe brukerens hodesterrelse. Justeringsstroppen kan benyttes il a lase eller
stramme, frem til det oppnas en sikker og komfortabel passform.

INSPEKSJON: Skallet ma inspiseres far hver bruk, for tegn pa bulker, sprekker, hull

og skader grunnet stat, toff behandling eller bruk som kan redusere den opprinnelige
beskyttelsesgraden. En vernehjelm med skader, defekte deler eller som har mottatt et kraftig
stet, ma tas utav bruk

RENGJORING 0G DESINFEKSJON: Skallets deksel (tekstil) og valgfrie hakestropp mé
vaskes med et mildt rengjeringsmiddel og skylles i rent vann pa omtrentlig 40°C (1L04°F).
Etter rengjering méa vernehjelmens komponenter inspiseres nye for tegn pa skader.
LAGRING OG TRANSPORT: Dette produktet m& oppbevares pé et kjglig markt sted, og
ber transporteres i sin originale innpakning. Fer farste bruk og mellom pafalgende bruk,

ma vernehjelmen oppbevares i en passende eske eller beholder. Den ma ikke komprimeres
eller oppbevares i naerheten av en varmekilde. Det anbefales en lagringstemperatur pa 20
+15°C

BRUKSBEGRENSNINGER: Vernehjelmer bar ikke brukes under -30°C eller over +50°C.
Ikke bruk vernehjelmen 5 ér etter produksjonsdatoen. (Se datostempel pa skallet eller
merket for produksjonsdatoen). Det anbefales a bytte verne hjelmen hvert 3. ar ettersom
nadvendig, selv om den bestar inspeksjonen ovenfor.

GARANTI: Produktet (inkludert alle erstatninger eller korrigere produkter): leveres fri for
skader i design, materialer og utfarelse for en periode pa 3 ar fra produksjonsdatoen (gjelder
ikke seler).

TILBEH@R: Bruk kun tilbeher fra Honeywell Safety Products laget for bruk med denne
hjelmen. Se tabellen for detaljer om byttedeler.

\ SKU Beskrivelse \
[ nsBloocs | Hakestropp for vernehjelm, NSB100/110 |
tem# NSB100/110 Importarens produktidentifikasjonsmodelltype, navn/

nummer
Merkebekreftelse pa at produktet oppfyller en spesifisert
cearm standard

EN397:2012 +A:2012
EN 50365:2002
(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014
CSAZ94.1-15

NOM-115-STPS-2009

Europeisk forskriftsstandard for industrielle vernehjelmer

Nordamerikansk forskriftsstandard for industrielle
vernehjelmer

Mexicansk forskriftsstandard for industrielle vernehjelmer
NOM-115-STPS-2009

- Produsentlogo
exclusively for
Honeywell
Size:52-63 cm Vernehjelmens sterrelsesomrade, hodeomkrets

Use: -30°C;+50°C Temperaturgrenser for bruk (nedre/avre)

Produksjonsdato (ar/kvartal)

Resirkuleringssymbol og skallmateriale

HDPE

EUs Samsvarserkleering kan lasts ned fra https://doc.honeywellsafety.com
Testet og godkjent ihht til EN 397+A12012 og EN 50365:2002
Produktene holder stand med regulativets krav (EU) 2016/425 for Personlig
Verneutstyr

EUs typeundersakelse modul B gjennomfart av:

EUs kvalitetssikringsmodul C2 gjennomfert av:

SATRA Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15
Ireland (Teknisk Kontrollorgan Nr. 2777)

[JH INFORMACJA DLA UZYTKOWNIKA

A\ ostrzezenie

Przed uzyciem tego kasku nalezy przeczytac wszystkie instrukcje i ostrzezenia.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji i ostrzezert moze skutkowa¢ powaznymi obrazeniami
ciata, a nawet Smiercia.

Ten produkt moze zawierac sktadniki, o ktérych wiadomo, ze moga powodowac wystapienie
alergii u 0sob uczulonych, stad moga pojawiac sie u nich podraznienia i/lub skérne

reakcje alergiczne. W przypadku zaistnienia takich reakcji alergicznych nalezy zasiegnac
porady medycznej. Ten kask nie moze by¢ uzywany samodzielnie jako urzadzenie izolujgce
elektrycznie. Prosze sie upewnic, ze zastosowano dodatkowy izolujacy sprzet ochronny,
zgodnie z ryzykiem zwiagzanym z podjeta praca. Unika¢ kontaktu z przewodami elektrycznymi.
Nigdy nie przechowywac rekawic, papierosow, zatyczek do uszu, itp. pomigdzy podwieszeniem
a czerepem. Przedmiot w tym miejscu moze przekazywac duze sity na gtowe i szyje. Nigdy

nie uzywac tego kasku jako kasku ochronnego w pojezdzie lub kasku sportowego. Nigdy NIE
nalezy w jakikolwiek sposob zmieniac ani modyfikowac tego kasku. Nigdy nie uzywac do
czyszczenia lub malowania kasku farb, rozpuszczalnikéw ani weglowodorowych substancji
czyszczacych (. rozcienczalnika, benzyny, nafty), poniewaz mogtyby one spowodowac
niezauwazalne uszkodzenia.

WPROWADZENIE: W celu zapewnienia achrony gtowy, zostat zaprojektowany peten
asortyment kaskow dla spetnienia wymogow norm PN-EN 397:2012 +Al:2012/ PN-EN
50365:2002(niewentylowane)/ ANSI 789.1 - 2014/ CSAZ94.1-15/ NOM-115-
STPS-2009. Kaski te zapewniaja ochrone osoby je noszacej przed spadajacymi przedmiotami,
wwyniku czego mogtoby nastapi¢ uszkodzenie mézgu i pekniecie czaszki.

UZYTKOWANIE (MOCOWANIE | REGULACJA): W celu uzyskania odpowiedniej
ochrony, kask musi pasowac do gtowy uzytkownika. Nieuzgodnione wprowadzanie
zmian w konstrukcji kasku jest zabronione.

INSTALOWANIE PODWIESZENIA - 1. Obrécic czerep kasku do gory nogami. Umiesci¢
podwieszenie wewnatrz czerepu kasku bezpieczerstwa z podktadka czotowa z przodu. 2.
Wsuna¢ klapke zawieszenia do odpowiedniego gniazda na klapke. Docisna¢ klapke do
oporu, az do zatrzasniecia na swoim miejscu. Powtorzyc dla kazdej klapki zawieszenia.

REGULACJA ROZMIARU PODWIESZENIA - Podwieszenie zapadkowe: Pociagnac
pokretto zapadkowe i obrocic w lewo do momentu, gdy opaska nagtowna otworzy sie w
najwigkszym rozmiarze, wtedy umiescic kask na gtowie. Pociagnac pokretto zapadkowe
i obrdci¢ w prawo do momentu, gdy opaska nagtowna znajdzie sie¢ w najwygodniejszym
potozeniu, NIE ZACISKAC NADMIERNIE.

WYSOKOSC PODWIESZENIA - (w pionie) regulacja: NIE musisz wyjmowac
podwieszenia w celu przeprowadzenia regulacji wysoko$ci w pionie. Podwieszenie
posiada dwie pozycje w pionie: wysoka i niska. Indywidualne dopasowanie mozna
0siagnac po prostu wyciagajac kotek zabezpieczajacy i wsuwajac go Zadany otwor
odpowiadajacy wtasciwej wysokosci opaski nagtownej.

ZAKEADANIE: W celu uzyskania odpowiedniej ochrony, ten kask musi pasowac lub
zosta¢ manualnie dopasowany do rozmiaru gtowy uzytkownika. Pasek regulacyjny
mozna wykorzystac do poluzowania lub dociéniecia, do momentu catkowitego
dopasowania i uzyskania wygodnego utozenia na gtowie.

KONTROLA: Przed kazdym uzyciem nalezy wizualnie sprawdzac powtoke ochronng pod
katem oznak wgniecen, pekniec, zagtebien i uszkodzen, spowodowanych uderzeniem,
szorstkim traktowaniem lub zuzywaniem sig, co moze obnizac stopier ochrony
zapewniany od nowosci. Kask noszacy oznaki zniszczenia zuzycia, uszkodzenia, z
wybrakowanymi czesciami lub po powaznym uderzeniu, powinien zostac wycofany z
uzytkowania.

CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA: Tekstylne pokrycie powtoki ochronneji opcjonalny
pasek pod brode nalezy wyszorowac tagodnym detergentem i sptukac czysta woda w
temperaturze okoto 40°C (104°F). Po przeptukaniu, elementy kasku nalezy uwaznie
skontrolowac pod katem jakichkolwiek oznak uszkodzenia.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT: Ten produkt nalezy przechowywac w chtodnym
ciemnym miejscu i transportowac w jego wtasnym oryginalnym opakowaniu. Przed
pierwszym uzyciem i pomiedzy kolejnymi, kaski powinny by¢ przechowywane w
odpowiednim pudle lub pojemniku. Nie nalezy ich ciskac ani trzymac w poblizu Zrédet
ciepta. Zaleca sie, by temperatura przechowywania byta utrzymywana w zakresie (20
+15)°C.

OGRANICZENIA UZYTKOWANIA: Kaski nie powinny byé uzywane ponizej -30°C lub
powyzej +50°C. Nie uzywac kasku po uptywie 5 lat od daty produkcji. (Patrz zegar daty
na powtoce ochronnej lub etykiecie do podawania daty produkcji). Jesli to konieczne,
zaleca sig wymiane kasku co 3 lata, nawet jesli spetnia wyzej wymienione warunki
kontrolne.

GWARANCJA: Produkty (wtgczajac wszystkie produkty po wymianie lub naprawie):
beda pozbawione wad w zakresie konstrukeji, materiatow, jakosci wykonania prze okres
3 lat od daty produkcji (uprzaz nie dotaczona).

AKCESORIA: Uzywac wytacznie akcesoriow produkeji Honeywell Safety Products

przeznaczonych do uzytku z tym kaskiem. Patrz tabela dotyczaca danych akcesoriow
wymiennych.

[ SKU [ Opis |
[ NSB1OOCS | Pasek podbrodkowy kasku, NSB100/110 |
Importer Identyfikacja produktu Typ modelu, nazwa/
numer

Zaznaczone potwierdzenie, ze produkt spetnia wymogi
okreslonej normy

Item#: NSB100/110

cear

EN397:2012 +A1:2012
EN50365:2002
(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014
CSAZ94.1-15

NOM-115-STPS-2009

Europejska norma dotyczaca kaskow przemystowych

Potnocnoamerykanski standard regulacyjny dotyczacy
kaskow

Meksykanski standard regulacyjny dotyczacy kaskow

...... .
exclusively for 0go producenta

Honeywell

Size:52-63 cm Zakres rozmiaréw kaskéw, obwdd gtowy

Use: -30°C; +50°C
\

L“’,) Symbol recyklingu i materiat powtoki ochronnej
HDPE

Deklaracja zgodnosci UE jest dostepna do pobrania na stronie
https://doc.honeywellsafety.com

Sprawdzono i zatwierdzono zgodnie z EN 397+A12012 oraz EN 50365:2002
Produkty spetniaja wymogi rozporzadzenia (UE) 2016/425 w zakresie $rodkow
ochrony osobistej.

Badanie typu UE wedtug modutu B wykonane przez:

Badanie jakosci typu UE wedtug modutu C2 wykonane przez:

SATRA Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15,
Irlandia (Jednostka notyfikowana nr 2777)

Limit temperatury uzytkowania (dolna/géra)

Data produkcji (rok/kwartat)

INFORMAGAO DO USUARIO
A AVISO

Leia todas as instrugdes e avisos antes de usar este capacete de protegao. O ndo
cumprimento destas instrucdes e avisos pode resultar em lesdes pessoais graves,
incluindo a morte.

Este produto pode conter ingredientes que se sabe serem uma possivel causa de
alergias a pessoas sensiveis, pelo que pode desenvolver reagdes de contato irritantes
e/ou alérgicas. Se surgirem reacdes alérgicas, obter aconselhamento médico. Este
capacete ndo deve ser utilizado sozinho como dispositivo de isolamento elétrico.
Garantir a utilizagao de equipamento de protecao adicional de isolamento, adequado
aos riscos envolvidos nos trabalhos em curso. Evitar o contato com fios elétricos. Nunca
guardar luvas, cigarros, tampdes para os ouvidos, etc, entre a suspensao e o casco. O
objeto neste espaco pode transmitir grandes forcas a cabeca e ao pescogo, resultando
em ferimentos graves ou morte. Nunca utilize este capacete como capacete de veiculo
ou como capacete desportivo. Nunca altere ou modifique este capacete de forma
alguma. Nunca utilizar tintas, solventes ou produtos de limpeza do tipo hidrocarboneto
(isto ¢, diluente, gasolina, querosene etc.) no capacete, o que pode causar danos
imperceptiveis.

INTRODUQT\O; A gama de capacetes duros foi concebida para proporcionar uma
protecao da cabeca para exceder EN 397:2012 +A:2012/ EN 50365:2002(Nao
ventilado)/ ANSI Z89.1 - 2014/ CSAZ94.1-15/ NOM-115-STPS-2009. Oferecem
protegao ao utilizador contra a queda de objetos e consequentes lesdes cerebrais e
fratura craniana.

uso (COLOCA(}EO E AJUSTE): Para uma protecao adequada, este capacete deve ser
ajustado de forma a adaptar-se a cabeca do utilizador. Sao proibidas as alteracdes nao
autorizadas do capacete.

INSTALA(}T\O DA SUSPENSAO - 1. Viirar o capacete de seguranca de cabeca para
baixo. Colocar a suspenséo dentro do casco do capacete de seguranca com almofada
para a testa em direcao a frente. 2. Inserir a aba de suspensao na respetiva ranhura.
Empurrar a lingueta com firmeza até encaixar no lugar. Repita para cada aba de
suspensao.

AJUSTE DO TAMANHO DA SUSPENSAO - Suspensao por roquete: Puxe o botéao
do roquete e rode-o no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio até que a faixa

da cabeca se abra ao tamanho maior, cologue o capacete na cabega. Puxar o botdo do
roquete e roda-lo no sentido dos ponteiros do reldgio até que a faixa da cabeca fique
confortavel, NAO APERTAR DEMASIADO.

ALTURA DA SUSPENSAO - (Vertical) Ajuste: NAO ¢ necessério retirar a suspensao
para ajustar verticalmente a altura. A suspensao tem duas posicdes verticais: alta e
baixa. Um ajuste personalizado pode ser feito simplesmente puxando a cavilha da chave
para fora e inserindo-a na posicdo desejada da altura da ranhura na faixa de cabega.
COLOCAQI\O: Para uma protegao adequada, este capacete deve caber ou ser ajustado
manualmente ao tamanho da cabega do utilizador. A cinta de ajuste pode ser utilizada
para afrouxar ou apertar até se obter um ajuste seguro e confortavel.

INSPEGAO: A cobertura deve ser inspecionada visualmente antes de cada utilizagao
para detetar sinais de amolgadelas, fissuras, penetracao e danos devidos a impato,
tratamento ou desgaste grosseiro que possam reduzir o grau de protegao inicialmente
previsto. Um capacete com pegas danificadas, defeituosas ou que tenham recebido um
impato grave deve ser removido de servico.

LIMPEZA E DESINFECGAO: Cobertura do casco (textil) e a correia do queixo
opcional deve ser esfregada com um detergente suave e enxaguada em agua limpa
aproximadamente a 40°C (104°F). Apés o enxaguamento, os componentes do
capacete devem ser cuidadosamente inspecionados para detetar quaisquer sinais de
danos.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Este produto deve ser armazenado num local
escuro e fresco e deve ser transportado na sua embalagem original. Antes da primeira
utilizagéo e entre utilizagdes sucessivas, os capacetes duros devem ser armazenados
numa caixa ou contentor adequado. Nao devem ser comprimidos nem armazenados
perto de qualquer fonte de calor. Recomenda-se que a temperatura de armazenamento
seja mantida no intervalo (20+ 15) °C.

LIMITAGOES DE USO: Os capacetes duros nao devem ser utilizados abaixo de -30°C
ou acima +50°C. Nao utilizar o capacete 5 anos apés a data de producéo. (Ver data do
relégio na concha ou rétulo para a data de produgao). Recomenda-se a substituicao

do capacete de protecdo de 3 em 3 anos, conforme necessério, mesmo que 0 mesmo
passe na inspecao acima referida.

GARANTIA: Os produtos (incluindo todos os produtos de substituicao ou corrigidos):
estara isenta de defeitos de concepgao, materiais e mao-de-obra durante um periodo de
3 anos a partir da data de produgao (amés néo incluido).

ACESSORIOS: Utilizar apenas acessérios Honeywell Safety Products concebidos

para serem utilizados com este capacete. Ver tabela para detalhes de acessorios de
substituicao

SKU \ Descricao \
[ NsBioocs | Cinta de Queixo de Capacete Duro, NSB100/110 |
X Importador modelo de identificagao do produto tipo,
Item#:NSB100/110 nome/nimero
Confirmagao de marcagéo de que o produto cumpre uma
c € 2777 norma especifica

EN397:2012 +A2012
EN 50365:2002
(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014
CSAZ94.1-15

NOM-115-STPS-2009

Norma regulamentar europeia para capacete de protecdo
industrial

Norma regulamentar norte-americana para capacete de
protecdo industrial

Norma regulamentar mexicana para capacete de protecao

industrial
®
”A Logoti fab
exclusively for ogotipo do fabricante
Honeywell
Size:52-63 cm (Gama de tamanhos de capacete, perimetro da cabega

Use: -30°C; +50°C

A
2 Simbolo de reciclagem e material do casco
HDPE

Adeclaracao de conformidade da UE pode ser descarregada a partir de
https://doc.honeywellsafety.com

Testado e aprovado de acordo com EN 397+A12012 & EN 50365:2002
Os produtos cumprem os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 para
Equipamento de protecao pessoal

0 modulo B de exame de tipo UE realizado por:

0 médulo C2 de avaliagao da qualidade da UE realizado por:

SATRA Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15
Irlanda (Organismo Notificado N° 2777)

Limites de temperatura de utilizagao (mais baixo/mais alto)

b7
SeaeY

Data de produgao (ano/trimestre)

m INFORMATII PENTRU UTILIZATORI

A AVERTISMENT

Cititi toate instructiunile si avertismentele inainte de folosirea acestei césti de protectie.
Nerespectarea acestor instructiuni si avertismente poate conduce la vatdmari personale grave,
inclusiv deces.

Acest produs poate contine ingrediente despre care se stie ¢ pot provoca alergii la persoanele
sensibile, prin urmare, acestea pot dezvolta reactii iritante si/sau alergice la contact. Daca apar
reactii alergice, consultati medicul. Aceasta casca nu trebuie utilizata singuré ca dispozitiv
deizolare electrica. Asigurati-va ca se utilizeaza echipament suplimentar de protectie pentru
izolatie, dupa caz, in functie de riscurile implicate de lucrérile desfasurate. Evitati contactul

cu firele electrice. Nu pastrati niciodata manusi, tigari, dopuri de urechi etc., intre suspensie si
carcasd. Obiectele din acest spatiu pot transmite forte mari cétre cap si gat, conducéand la rani
grave sau moarte. Nu folositi niciodata aceasta casca drept casca de vehicul sau casca sport.
Nu schimbati si nu modificati in niciun fel aceasta casca. Nu utilizati niciodata vopsea, solventi
sau produse de curatat pe baza de hidrocarburi (adicé diluant, benzin, kerosen etc.) pe casca,
deoarece pot provoca daune insesizabile.

INTRODUCERE: Gama de casti de protectie a fost conceputa pentru a asigura protectia
capuluila un nivel superior standardelor EN 397:2012 +Al:2012/ EN 50365:2002(ne-
ventilate)/ ANSIZ89.1 - 2014/ CSAZ94.1-15/ NOM-115-STPS-2009. Acestea ofera
protectie purtatorului impotriva obiectelor in cadere si a leziunilor cerebrale i fracturilor
craniene provocate de acestea.

UTILIZARE (MONTARE $I REGLARE): Pentru o protectie adecvata, aceasta casca
trebuie ajustatd pentru a se potrivi pe capul utilizatorului. Modificarile neautorizate ale
castii sunt interzise.

INSTALAREA SUSPENSIEI - 1. Intoarceti casca de protectie. Asezati suspensia
ininteriorul castii de protectie, cu pernitele pentru sprancene in partea din fatd. 2.
Introduceti elementele de fixare ale suspensiei in orificiul corespunzator. Apasati bine
elementul de fixare pana se blocheaza pe pozitie. Repetati pentru fiecare element de
fixare.

REGLAREA DIMENSIUNII SUSPENSIEI - Suspensie cu clichet: Trageti rotita cu
clichet si rotiti-o in sens invers acelor de ceasornic pana cand banda de cap se deschide
la cea mai mare dimensiune, apoi asezati casca pe cap. Trageti rotita cu clichet si rotiti-o
in sensul acelor de ceasornic pana cand banda este confortabila, NU STRANGETI
PREATARE.

iNZ\L‘!’IMEA SUSPENSIEI - Ajustare (Verticala): NU trebuie s scoateti suspensia
pentru a regla inaltimea pe verticala. Suspensia are doua pozitii pe verticalé: inalta

si joasd. O ajustare personalizata poate fi realizata prin simpla tragere stiftului si
introducerea in pozitia dorité a orificiului corespunzator de pe banda de cap.

REGLAJ: Pentru o protectie adecvatd, aceasta cascé de protectie trebuie s se
potriveasca sau sa fie ajustata manual la dimensiunea capului utilizatorului. Cureaua de
reglare poate fi folosita pentru slabire sau strangere pana cand se realizeaza o potrivire
sigurd si confortabild.

INSPECTIE: Carcasa trebuie inspectaté vizual inaintea fiecarei utilizari pentru urme de
lovituri, fisuri, perforéri si deteriorare din cauza impactului, utilizarii necorespunzatoare
sau a uzurii, care ar putea reduce gradul de protectie oferit initial. O casca de protectie
cu urme de uzurd, componente defecte sau care a avut un impact sever, trebuie scoasa
dinuz.

CURATARE $I DEZINFECTARE: invelisul carcasei (material textil) si cureaua de barbie
optionald trebuie sé fie spélate cu un detergent delicat si clatite cu apé curata la
aproximativ 40 °C. Dupa cltire, componentele céstii de protectie trebuie inspectate cu
atentie pentru a detecta semne de deteriorare.

DEPOZITARE $I TRANSPORT: Acest produs trebuie pastrat intr-un loc récoros si
intunecat si trebuie transportat in ambalajul original. Inainte de prima utilizare siintre
utilizéri succesive, castile de protectie trebuie depozitate intr-o cutie sau un container
adecvat. Acestea nu trebuie comprimate sau depozitate aproape de surse de caldura. Se
recomanda ca temperatura de depozitare sa fie mentinuta in intervalul (20£15) °C.
RESTRICTII DE UTILIZARE: Castile de protectie nu trebuie sa fie utilizate la temperaturi
sub -30 °Csau peste +50 °C. Nu utilizati casca de protectie dupa 5 ani de la data
fabricatiei. (A se vedea data indicatd pe carcasa sau eticheta cu data fabricatiei). Se
recomanda inlocuirea castii de protectie la fiecare 3 ani, dacé este necesar, chiar daca
indeplineste conditiile inspectiei mentionate mai sus.

GARANTIE: Produsele (inclusiv toate produsele inlocuite sau reparate): nu vor avea
defecte de proiectare, de materiale sau de manopera timp de 3 ani de la data producerii
(sistemul de prindere nu este inclus).

ACCESORIL: Folositi doar accesorii Honeywell Safety Products concepute pentru
utilizarea cu aceasta casca de protectie. Consultati tabelul pentru detalii despre
accesoriile de rezerva.

SKU \ Descriere \
\ NSB100CS \ Casca de protectie cu curea de barbie, NSB100/110 \
[tem#: NSB100/110 Importator identificator produs model tip, nume/numar
Marcaj care confirmé ca produsul respecta un standard
C € 2777 specificat
EN397:2012 +A:2012 5ot
EN 50365:2002 Standardul european de reglementare pentru casti de

(Non-vented) protectie industriale

ANSIZ89.1-2014
CSAZ94.1-15

NOM-115-STPS-2009

Standardul de reglementare din America de Nord pentru

casti de protectie industriale
Standardul de reglementare din Mexic pentru casti de

protectie industriale

exclusively for

Honeywell
Size:52-63 cm

Sigla producatorului

Gama de mérimi a castii de protectie, circumferinta
capului

Use: -30°C; +50°C Limite de temperatura pentru utilizare (minim/maxim)

Data producerii (an/trimestru)

A
2y
HDPE
Declaratia de conformitate UE poate fi descércata de la
https://doc.honeywellsafety.com
Testat si aprobat in conformitate cu standardul EN 397+A12012 & EN
50365:2002
Produsele respecta cerintele Regulamentului (UE) 2016/425 privind
echipamentul individual de protectie
Examinare UE de tip, modulul B, efectuata de:
Evaluare UE a calitatii, modulul C2, efectuata de:
SATRA Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15
Irlanda (Organism notificat nr. 2777)

EM vHoormauus 3a noTPEBHTERS

Simbol reciclare si material carcasa

A MPEOYNPEXOEHNE

TpoyTHTE BCE MHCTPYKLMY 1 Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTY Nepef UCTIONb30BaHMEM 3Toi
33LUMTHON KacKi. HecoBnioneHie aTux MHCTPYKLWIA 1 NPEYDEMEHNI MOKET NPUBECTY K
CEepbe3HbIM TPABMaM, B TOM YKCNE U K CMEPTH.

3T0T NPO/YKT MOXET COAIEPIKATb VKT PEMVEHTb], KOTOPbIE MOTYT ABNATLCA MPUIMHON
annepriv ang Mofeit, NoBEPHKEHHbIM aNnepruyeckii PEaKLaM, NO3TOMY HoLUEHIe

KaCKU MOXET BbI3blBaTb Pa3fparatoLime w/nu ANNepru4eckme KOHTaKTHbIE PEKLIMN. HDVI
BO3HMKHOBEHIM @NNEPTUYECKOI PeaKLIi 00paTUTECh 38 MEAVLIMHCKON MOMOLLbH0. [1aHHIi
LUNeM He NPefHasHaueH 419 UCNI0Nb30BaHNUA B KAYECTBE N30NALMOHHON SNEKTPUYECKOI
3aLUNTHI. OGGCHQ‘N:TE A0NONHMTENbHbIE CPEACTBA 3aLLMTLI ANA INEKTPOU30NAUNM B Cly4ae
COOTBETCTBYIOLLYX PUCKOB, CBA3aHHbIX C BLINONHAEMOI paboToii. V3beraiiTe KoHTakTa C
3NEKTPUYECKIMI NPOBOAAMM. HUKOTAa He XPaHWTe NepUaTKiA, CUrapeTsl, Gepylu v T.
MENY NOABECKO 1 KOPryCoM. [10CTOPOHHMIT 0BBEKT 8 STOM MPOCTPAHCTBE MOMET NepefaTs
3HAUMTENBHOE CUNIOBOE YCUIIME Ha FONOBY 1 LLIEIO, YTO MOXKET MPVBECTY K CEPbESHbIM
TPpaBMaM 1N cMepTi. HUKOT1a He CrIoNb3yIATe STOT LWNeM B Ka4ecTBe aBTOMOBUNLHOTO 1k
CMOPTMBHOIO LWNEMa. 3anpeLLEeHO UMEHSTb 1 MOANDULIMPOBATD STOT LUMEM KaKIM Bbl TO HU
6b1110 06pa30oM. 3anpeLLeHO NCMONb30BATH KPACKY, PACTBOPUTENN UM YNCTALLIVE CPEACTBA
COflepaLLye yrnesonopofs! (Te. pasbasuTens, GeH3VH, KePOCHH 1 T.) ANS OYMCTKY N
MOKPACKK LLNemMa, YTO MOXET MPUBECTU K HE3aMETHBIM a3y NOBPEHAEHUAM.

BBEEHWE: AccopTiMeHT 3aLTHsIX Kacok Gbin paspaboTaH 418 0BecnedeHms 3atunTsl
ronossl B cootsetctaim ¢ EN 397:2012 +A1:2012/ EN 50365:2002 (6e3 BeHTUNALMOHHOMO
oreepctig) / ANSI Z89.1 - 2014/ CSA Z94.1-15/ NOM-115-STPS-2009. Orvt obecneunsator
3aLUMTY M0ONb30BaTENS OT NaAI0LLVIX NPEAMETOB 1, COOTBETCTBEHHO, OT YePENHO-MO3I0BON
TPpaBMbl 1 NIEPeNoma Yepena

WNCNOJTb30BAHMUE (YCTAHOBKA W PETY/IMPOBKA): [lns Hagnewalleit 3auwuTs),
3TOT WNEeM JOMKeH Eb\Tb OTPErYNMPOBaH ANA UCNONb30BaHNA KOHKPETHbBIM NMOMb30BATENEM.
HecaHKUMOHMPOBaHHbIE 3MEHEHNA LWNema 3anpeLLieHb.

YCTAHOBKA MOABECKM - 1. MosepHy s 3aLupTHbIN WreM BBEPX 4HOM. YCTaHOBUTs
MOABECKY B KOPNYC 3aLLMATHONO LUAIEMA, TaK, YT0BbI MOyweyka Ans nba Obina HanpasneHa K
nepefiHeMy Ko3bIPbKY. 2. BCTaBbTe A36140K NO[BECKY B COOTBETCTBYIOWWI Nas. HammuTe Ha
A3bI40K, 4TOObI OH 3aLLENKHYNCA. [OBTOPUTE ANS KAMIOTO A3bIUKE NOABECKM
PEMYNNPOBKA PA3MEPA NMOABECKW - Mopsecka ¢ xpanoBbiM MexaH13MoM 3aluénki:
[oTARKTe Ha cebs perynaTop xparnoBoit 3aLLENKy v NoBOPaYMBaliTe ero MpOTYIB YacoBoi
CTPENKy 10 TeX NOP, MOKa HAroNoBHOE KPErneHie He OTKPOETCA MAaKCUMaNbHO LMPOKO, Nocne
3700 HafleHbTe LNem Ha ronosy. [oTAHWTe Ha cebst perynaTop Xpanosol 3alLEnKki v KpyTute
€70 110 4aCOBOV CTPENKe 10 TeX N10p, NIOKa HarN0BHOE KPENneHNe He 3aiMET KOMPOPTHOe Ana
Bac nonoxetve, P 3TOM HE CTOUT 3AXWUMATb EFO C/TULWKOM CUITbHO.
BbICOTA MOABECKW - (Beptukanbhas) perynuposka: Bam HE HYYKHO cHumats
NOJIBECKY AN BEPTUKANbHON PErynipoBKiA N0 BbicoTe. [0/BECKa MEET Ba BEPTUKANbHbIX
MONOMEHVS: BbICOKOE U HU3KOE. VIHANBIAYanbHYI0 MOATOHKY MOMHO BbIMONHUTb, NPOCTO
BbITAHYB UJTV@T W BCTaBMB €ro B Na3 Hy*HOr0 NOM0KEHNSA NO BbICOTE Na30B HAaro/10BHOM
Kpennerus

NPUNALKA: [Inq HagnemalLer 3aluTsl, 3aL1THaR Kacka A0MKHA NPUNaxeHa unu
OTPErynipoBaHa BpyuHYI0 N0 Pa3mepy ronoBsI Nonb30BaTens. PeryninposouHsIi pemeHb
MOXHO 0CNIaBMTb 1N 3aTAHYT C LEMbIO JOCTUAKEHNA GE30MACHOTO 1 KOMYOPTHOD
COCTOAHMS.

MPOBEPKA: Kopriyc Kacki 4omKeH GbiT 0CMOTPEH Nepes KasmbiM UCTIoNb30BaHNEM

Ha Cnefpl BMATWH, TPELLWH, NPY3HAKN NPDOHWKHOBEHWA W NOBPEXAEHUA B pe3ynbrate
BO3[IE/ICTBIA, HEAKKYPATHONO MCTIONb30BAHNA UMM U3HOCA, KOTOPbIE MOTYT CHUUT CTeNeHb
33LUNTbI. 33LUMTHEA KACKE C U3HOLLIEHHbIMY, MOBPEMAEHHbIMI, AehEKTHBIMM AETanamu
npu dJaKTe CU/bHOMO NOBPEXAEHNA AOMKHA BbITb BblBE1EHa 13 3KCNNyaTaumu.

OYUCTKA N AE3NHPEKLLNA: Kosyx kopnyca (TekcTunb) 1 0NONHUTENbHbIN
n0BGOPO/0YHbIN PEMEHb CNEAyeT 04ULLATH C NOMOLLbIO MATKOTO MOIOLLEr0 CPEACTBa U
npoMbIBaTH B YMCTON Boge npy Temnepartype 40 °C. Mocne NpoMbIBKY, KOMMOHEHTbI 3aLYUTHON
KaCKV CRieqyeT TUIATENbHO OCMOTPETb Ha Hanuuie KaKX-nBO MPI3HaKOB NOBPEKEHNI.
XPAHEHWE W TPAHCMOPTNPOBKA: [atiHoe 13aenve Criefyer XparuTb B NPOXIafHoM
TEMHOM MECTE V1 TPaHCTIOPTVPOBATS B OPUTIHaNbHOM yNaKoske. [epes nepsbiv
MCNONb30BaHNEM U MEXAY NOCNEAYIOWMN UCNONB30BAHNAMU, 3aLLMTHbIE KACKM JOMKHbI
XPaHTLCA B COOTBETCTBYIOLLIEM ALLVIKE NV KOHTeNHepe. ORi He AOMKHbI NPV XpaHeHMM
MOABEPraTbCA CKATMIO UMM XPaHTbCS B6AM3M N1BOO NCTOYHIMKA Tenna. PexomeHpyeTcs
NOf/IEPHIBATH TEMNEPATYPY XpaHeHN B AnanasoHe (20£15) °C.

OrPAHUYEHMA MCNONb30BAHWSA: 3auwnTHble Kackv 3anpewiaeTca Ueronb30BaTsca
npu Temnepatypax Hue -30°C unn seiwe +50°C. 3anpeLiieHo MCnonb3oBaTh KacKy no
VcTedeHmio 5 net ¢ faTbl npoun3soAcTea. (CM. MapKVPOBKY AaTbl Ha KOXYXE UMW Haknelike Ans
onpefeneris [aTbl NPOM3BOACTBA). PEKOMEHOYETCA MEHSTb 3aILUTHYIO KacKy Kawbie 3 rofa
10 Mepe HeOBXOAMMOCTH, AaXe eClIv OHa NPy NPOBEPKe Bbina Npu3HaHa CoOTBETCTBYIOLLEN
CTaHgapTam

TAPAHTUS: V3genus (B Tom uncne Bce 3aMeHAEMbIE MM UCTIPABNEHHbIE U3AENNA): BOMKHSI
COXPaHATb COCTOSHYE KOTCYTCTBIE Ae/eKTOB KOHCTPYKLIMM, MaTEPUANOB, a Takie AeeKToB
MPOV3BOACTBA B TeYeHye 3 NeT ¢ AaTsl NPou3BOACTEa (06BsI3Ka B KOMMNEKT HE BXOAT)Y.
AKCECCVYAPbI: cnonbsyiite Tonbko akceccyapsl Honeywell Safety Products,
npefHasHaqeHHble 4Nf VCTIONb30BaHNS C 3TOV 3aLLMTHOI Kacko. CM. TabnuLy no Aetanam
3aMeHbl aKCECCYapPOB,

SKU Onvcanve
NSB100CS MoabopoA0UHbIN PEMELLOK A1 KPEMNEHIA Ha 3aLLUTHYIO KaCKy,
NSB100/110
. VimnopTep, upeHTdMKaLMa NPOAYKTa, TUM MOJENH,
ltem#:NSBL00/110 HaMMEHOBaHMe/HOMep
c € 2777 g:gﬁeabrzkreftelse pa at produktet oppfyller en spesifisert

EN397:2012 +A:2012
EN 50365:2002
(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014
CSAZ94.1-15

NOM-115-STPS-2009

Esponeiickiit HopmaTuBHbIli cTaaapt ( European
regulatory standard) Ans NPOMBbILINEHHbIX 3aLUNTHbIX
Kacok

PeryﬂwEHan HOPMa 4719 NPOMBILUNEHHbIX KaCoK Ang
CesepHoit AMepukn

Mekcuka perynaTuBHas Hopma ANA NPOMbILLNEHHbBIX
3alLMTHbIX KaCoK

V loroTvn narotosutensa
exclusively for

Honeywell

Size: 52-63 ¢cm [lanasoH pasmepoB Kacku, OKPYKHOCTb rON0BbI

TeMnepaTypr\e orpaHun4eHns 4nd cnonb3oBaHuA

. 30°C: +50°
User -30°C:+50°C (HVKHIA/BEPXHMI NIPEENt! TEMMEPaTYbI)

ousY

MpoussoacTso aata (ron/ksaptan)

A
(_2.) Cumson nepepabotku 1 MaTepuan Kopnyca
HDPE

[eknapauyio cootsercausa EC MOXHO CkayaTs C caiiTa
https://doc.honeywellsafety.com

/3nenus ncnbiTaHbl v YTBEPMAEHbI B COOTBETCTBUM CO CTaHaapTamu EN
397+A12012 v EN 50365:2002.

Mpoaykuus cootsercTayet TpeGosarusam Pernamenta (EC) 2016/425 na
CPeCTB MHANBUAYaNbHOV 3aLLNTLI

Mopynb nposepku EC Tna B BbinonHeH koMnaxuei

Mopynb ouenki kayectsa EC tna C2 BbINONHEH KOMNaHWet:

SATRA Technology Europe Ltd. Bruanec-napk bpaitctays, Knowu, fly6nnd 15
Mpnarausa YnonHoMouerHbIi opran N2 2777)

E INFORMATION FOR ANVANDARE
A VARNING

Las alla anvisningar och varningar innan du borjar anvanda hjalmen. Om du inte foljer
dessa anvisningar och varningar finns risk for dodsfall eller allvarliga personskador.

Den har produkten kan innehalla @mnen som &r kénda for att kunna orsaka allergier
hos kansliga personer, och som kan orsaka irritation och/eller allergiska reaktioner vid
kontakt. Om en allergisk reaktion skulle intraffa maste du soka lakarhjalp. Hjalmen far
inte ensamt anvandas for elektrisk isolering. Kontrollera att ytterligare isoleringsskydd
anvands, beroende pa vilka risker som kan uppsta under arbetet. Undvika kontakt med
elkablar. Forvara aldrig handskar, cigarretter, horselproppar osv. mellan upphangningen
och skalet. Foremali detta utrymme kan éverféra stora krafter till huvudet och nacken
vilket kan orsaka dodsfall eller allvarliga personskador. Anvand aldrig hjalmen som
fordonshjalm eller vid sport. Hjalmen fér aldrig andras eller modifieras pa nagot sétt.
Anvand aldrig farg, losningsmedel eller kolvatebaserade rengéringsmedel (thinner,
bensin, fotogen eller liknande) pa hjalmen. Dessa kan orsaka skador som inte alltid syns.

BESKRIVNING: Hjalmarna i den hér serien har konstruerats for att ge ett
huvudskydd som dverskrider kraven i SS-EN 397:2012 +A:2012/SS-EN
50365:2002(0ventilerade)/ ANSI Z89.1 - 2014/ CSAZ94.1-15/ NOM-115-
STPS-2009. De skyddar bararen mot fallande féremal och syftar till att undvika
skallfrakturer och hjarnskador.

ANVANDNING (PASSFORM OCH JUSTERING): For tillréickligt skydd maste hjalmen
justeras efter storleken pa béararens huvud. Hjdlmens utférande far inte andras.

MONTERA UPPHANGNINGEN - 1. Vand hjalmens skal upp och ned. Placera
gummiupphangningen inuti skyddshjalmens skal med framre delen mot skarmen. 2.
Sattin upphangningsfliken i dess spar. Skjut in tills den lases pa plats. Upprepa for varje
upphéngningsflik

JUSTERA UPPHANGNINGENS STORLEK - Upphéngning med spérr: Dra
sparreglaget och vrid moturs tills hjasshandet 6ppnas till storsta storleken, och satt hjalmen
pa huvudet. Dra sparreglaget och vrid medurs tills hjassbandet sitter bekvamt. DRA INTE
AT FOR HART.

UPPHANGNINGENS HOJD - (Lodrit) justering: Du behover INTE ta bort
upphangningen for att justera hojden lodratt. Upphangningen har tva lodréta agen: hogt
och lagt. Du kan justera passformen genom att dra ut kilen och satta in den pa 6nskad plats
pa hjasshandet.

PASSFORM: For att ge tillrackligt skydd maste hjalmen passa vél eller anpassas efter
bérarens huvud. Spannbandet kan anvéandas for att lossa eller dra at tills att den sitter
BESIKTNING: Skalet ska kontrolleras visuellt fore varje anvandningstillfalle. Se om det
finns tecken pa skador, sprickor, penetreringar och slag, hardhant hantering eller slitage
som kan forsamra skyddet. En hjalm som har skadade eller defekta delar eller som redan har
tagit emot en hard stot far inte anvandas

RENGORING OCH DESINFICERING: Textildelar och hakrem (i férekommande fall) ska
rengdras med ett milt rengdringsmedel och skdljas i rent vatten vid cirka 40 °C (104 °F).
Efter skoljningen ska hjalmdelarna kontrolleras noggrant for tecken pa skador.

FORVARING OCH TRANSPORT: Den hir produkten ska forvaras svalt och mérkt och
den ska transporteras i sin originalfrpackning. Fére forsta anvandningstillfallet och
mellan pa varandra foljande anvandningstillfallen ska dessa hjélmar forvaras i en lamplig
lada eller behallare. De far inte pressas samman eller forvaras nara nagon varmekalla. Vi
rekommenderar att forvaringstemperaturen halls inom intervallet 20+15 °C.

BEGRANSNING | ANVANDNINGEN: Dessa hjalmar far inte anvindas i temperaturer
under -30 °C eller gver +50 °C. Anvénd inte hjalmen om mer &n fem (5) ar har forflutit fran
tillverkningsdatum. (Se datum/klocka pa skalet eller dekalen for tillverkningsdatum.) Vi
rekommenderar att hjalmen byts ut med 3 ars intervall dven om den har godkants vid den
arliga besiktningen.

GARANTI: Produkterna (inklusive alla utbytesprodukter eller reparerade produkter) ska
vara fria fran konstruktionsfel, materialfel och tillverkningsfel under perioden 3 ar fran
tillverkningsdatum (galler ej sele).

TILLBEHOR: Anvand endast tillbehor fran Honeywell Safety Products som &r konstruerade
for anvandning tillsammans med den hér hjalmen. Se tabell for information om reservdelar.

SKU \ Beskrivning \
[ NSB10OCS | Hakrem for hjlm, NSB100/110

Importdrens modelltyp for produktidentifiering: modell,
typ, namn/nummer

Markning och bekraftelse pa att produkten uppfyller en
angiven standard

Item#:NSB100/110

cear

EN397:2012 +A:2012
EN50365:2002
(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014
CSAZ94.1-15

NOM-115-STPS-2009

Europeisk standard for industrihjalmar

Nordamerikansk standard for industrihjalmar

Mexikansk standard for industrihjalmar

exclusively for
Honeywell
Size:52-63 cm

Tillverkarens logotyp

Hjélmarnas storlek, huvudomkrets
Use: -30°C;+50°C Temperaturgranser vid bruk (nedre/ovre)

Tillverkningsdatum (ar/kvartal)

Atervmnmgssymbol och skalmaterial

EU-forsakran om Gverensstammelse kan hamtas pa
https://doc.honeywellsafety.com

Testad och godkand i enlighet med SS-EN 397+A12012 & SS-EN 50365:2002
Produkterna Gverensstammer med krav en i (EU-) forordning 20/425 for
Personlig skyddsutrustning

Kontroll for EU-typgodkannande modul B utford av:

Kontroll for EU-kvalitetsbeddmning enligt modul C2 utford av:

SATRA Technology Europe Ltd Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15,
Irland (Anmélt Organ nr 2777)

E] rooarkizauporaNike

A OPOZORILO

Pred uporabo te zacitne celade preberite celotna navodila in opozorila. Ce ne
upostevate teh navodil in opozoril, to lahko privede do resnih poskodb, vkljuéno s smrtjo.
Ta izdelek lahko vsebuje sestavine, ki so znane, da lahko povzrocajo alergije pri
obcutljivih ljudeh oz. lahko razvijejo drazece in/ali alergicne reakeije pri stiku. Ce pride
do alergicne reakcije, poiscite pomo¢ pri zdravniku. Te elade ne smete uporabljati
samostojno za elektricno izolacijo. Prepricajte se, da je v uporabi dodatna izolacijska
zaCitna oprema, ki je ustrezna glede na nevarnosti, do katerih lahko pride pri delu, ki se
opravlja. lzogibajte se stiku z elektricnim oZicenjem. Rokavic, cigaret, sludalk, ipd. nikoli
ne hranite vmes med suspenzijo in lupino. Predmeti v tem vmesnem prostoru lahko
prenasajo velike sile na glavo in vrat, zaradi ¢esar lahko pride do resnih poskodb ali
smrti. Te celade nikoli ne uporabljajte kot prometne ali Sportne celade. Te celade nikoli
ne spreminjajte ali prilagajajte na noben nacin. Na celadi nikoli ne uporabljajte barv,
topil ali Cistil na ogljikovodikovi osnovi (npr. razredcilo, bencin, kerozin ipd.), saj jo lahko
neopazno poskodujejo.

UVOD: Serija zascitnih celad je bila zasnovana za zasCito za glavo, ki presega standarde
EN 397:2012 +Al:2012/ EN 50365:2002 (brez prezracevanja)/ ANSI Z89.1 - 2014/
CSAZ94.1-15/ NOM-115-STPS-2009. Osebi, ki nosi celado, zagotavlja zascito pred
padajocimi predmeti in pred poskodbami mozganov ter lobanje.

UPORABA (NAMESCANJE IN PRILAGAJANJE): Za ustrezno zascito morate to celado
prilagoditi tako, da se dobro prilega glavi uporabnika. Nepoobla$¢ene spremembe na
Celadi so prepovedane.

NAMESCANJE SUSPENZIJE - 1. Obmite lupino zastitne Gelade z zgorjo stranjo
navzdol. Vstavite suspenzijo v lupino varnostne celade, pri tem naj bo podloga za celo
obrnjena proti sprednji strani. 2. Vstavite jezicek suspenzije v ustrezno rezo za jezicek.
Trdno pritisnite jezicek, da se zaklene na svoje mesto. Postopek ponovite za vse jezicke.
PRILAGAJANJE VELIKOSTI SUSPENZIJE - suspenzijska zaskocka: Potegnite
gumb zaskocke in ga obracajte v nasprotni smeri urnega kazalca, da se naglavni trak
odpre do najvecje velikosti in namestite elado na glavo. Potegnite gumb zaskocke

in ga obracajte v smeri urnega kazalca, da se bo naglavni trak udobno prilegal, NE
ZATEGNITE PREVEC.

VISINA SUSPENZIJE - (navpina) prilagoditev: Za navpicno prilagoditev visine NI

potrebno odstraniti suspenzije. Suspenzija ima dva navpicna polozaja: visoki in nizki.
Prileganje po meri lahko doseZete tako, da preprosto izvlecete zatic in ga vstavite v
polozaj reze z zeleno visino na naglavnem traku.

NAMESCANJE: Za ustrezno zascito morate to zascitno celado roéno prilagoditi glede
na velikost glave uporabnika. Pas za prilagoditev lahko sprostite ali zategnete, dokler ne
doseZete varnega in udobnega prileganja.

PREGLED: Lupino morate vizualno pregledati pred vsako uporabo za znaki vdrtin,
razpok, lukenj in poskodb zaradi udara, grobega rokovanja ali obrabe, ki lahko

zmanjsa prvotno stopnjo zascite. Zascitno celado morate odstraniti iz uporabe, ¢e ima
obrabljene, poskodovane ali okvarjene dele oz. e je prilo do mocnega udarca
CISCENJE IN RAZKUZEVANJE: Previeka lupine (tekstil) in dodatni trak za brado
Celade zdrgnite z blagim detergentom in izperite s Cisto vodo pri pribl. 40 °C. Po
izpiranju pozorno preglejte vse sestavne dele zascitne celade za kakr$nimi koli znaki
poskodb.

SHRANJEVANJE IN PREVAZANJE: Ta izdelek mora biti shranjen v hladnem in
temnem prostoru, prenasajte ga v originalni embalaZi. Pred prvo uporabo in med
nadaljnjimi uporabami zaicitne ¢elade hranite v ustrezni Skatli ali zaboju. Ne smete jih
stiskati ali hraniti blizu virov vrocine. Priporo¢amo temperaturo shranjevanja v obmocju
(20£15)°C.

OMEJITVE UPORABE: Zascitnih celad ne uporabljajte pri temperaturah pod -30 °C
alinad +50 °C in vec kot 5 let po datumu izdelave. (Poiscite datum izdelave na lupini
ali oznaki). Priporo¢amo, da zascitno celado po potrebi zamenjate na 3 leta, tudi ce
prestane zgornji pregled.

GARANCIJA: [zdelki (vkljucno z vsemi nadomestnimi ali popravljenimi izdelki): bodo
brez napak v zasnovi, materialih in izdelavi za obdobje 3 let od datuma izdelave (pas
nivkljucen).

PRIPOMOCKI: Uporablajte samo pripomocke druzbe Honeywell Safety Products, ki so
zasnovani za uporabo s to zas¢itno celado. Glejte tabelo za podrobnosti o nadomestnih
pripomockih.

SKU [ Opis
[ NSBLOOCS | Trak za brado za zascitno celado, NSB100/110 J

Item#:NSB100/110

cearn

EN397:2012 +A:2012
EN50365:2002
(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014
CSAZ94.1-15

NOM-115-STPS-2009

Uvoznik Identifikacija vrste modela izdelka, ime/Stevilka

Oznaka s potrdilom, da izdelek ustreza dolocenemu standardu

Evropski regulacijski standard za zas¢itne industrijske Celade

Severnoameriski regulacijski standard za zas¢itne
industrijske elade

Mehiski regulacijski standard za zascitne industrijske celade

exclusively for
Honeywell
Size: 52-63 cm

Logotip proizvajalca

Razpon velikosti zas¢itnih celad, obseg glave
Use: -30°C; +50°C Temperaturne omejitve za uporabo (spodnja/zgornja)

Datum izdelave (leto/Cetrtletje)

A
2y
HDPE
Izjavo EU o skladnosti lahko prenesete na naslovu
https://doc.honeywellsafety.com
Preizkuseno in odobreno v skladu z EN 397+A12012 in EN 50365:2002
Izdelki so skladni z zahtevami Uredbe (EU) 2016/425 za Osebno varovalno
opremo
Pregled vrste EU v skladu z modulom B, ki ga izvaja:
Ocena kakovosti EU v skladu z modulom C2, ki ga izvaja:
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 Irska
(Priglageni organ &t. 2777)

E INFORMACIE PRE POUZIVATELOV

Simbol za recikliranje in material lupine

A UPOZORNENIE

Pred pouzitim tejto bezpecnostnej prilby si precitajte vietky instrukcie a upozornenia.
Nedodrzanie tychto pokynov a upozorneni moze mat za nasledok vazne zranenie, vratane
smrti.

Tento produkt mdze obsahovat materialy, ktoré st u ludi so zvy3enou citlivostou zname, ako
mozné priciny alergii, preto mozu pri kontakte vyvolat podrazdenie a/alebo alergické reakcie.
Ak sa objavi alergicka reakcia, vyhladajte lekarsku pomoc. Tato prilba sa nesmie pouzivat
samostatne ako prostriedok ochrany pred elektrickym pradom. Ubezpecte sa, Ze sa pouzivaju
dodatocné izolacné ochranné prostriedky, vhodné vzhladom na rizika vykonévanej prace.
Vyhybajte sa kontaktu s elektrickymi kablami. Nikdy neukladajte rukavice, cigarety, zatky do
usf atd: medzi hlavovi kontrukciu a Skrupinu prilby. Predmet vtomto priestore moze prenasat
posobenie sily na hlavu a krk, ¢o mdze mat za nasledok vazne zranenie alebo smrt. Nikdy
nepoutZivajte tuto prilbu na dopravnych prostriedkoch alebo pri $porte. Nikdy nevykonavajte
Ziadne tpravy tejto prilby. Nikdy na tuto prilbu nepouzivajte farby, riedidla alebo uhlovodikové
Cistice (t]. riedidlo, benzin, petrolej atd.), mohli by spdsobit nepostrehnutelné poskodenie.
UVOD: Ponuka bezpecnostnych prilieb bola navrhnuta tak, aby poskytovala ochranu hlavy,
ktora prekracuje poziadavky noriem EN 397:2012 +Al:2012/ EN 50365:2002(Nevetrana)/
ANSIZ89.1 - 2014/ CSAZ94.1-15/ NOM-115-STPS-2009. Pouzivatelovi poskytuji
ochranu pred padajticimi predmetmi a naslednym poranenim mozgu a frakttrou lebky.
POUZITIE (VELKOST A PRISPOSOBENIE): Pre dostatoénd ochranu musi byt této
prilba prispdsobena na velkost hlavy pouzivatela. Neopravnené pravy prilby su
zakazané.

INSTALACIA HLAVOVEJ KONSTRUKCIE - 1. Obratte bezpecnostnu prilbu vichom
nadol. Umiestnite hlavova konstrukciu do Skrupiny bezpe¢nostnej prilby ¢elovym
pasikom smerom k prednému Stitku. 2. Zasunte platnicku hlavovej konstrukcie do
prislusnej drazky. Zatlacte na platnicku pokym sa zaisti na mieste. Opakujte pre kazdu
platnicku.

PRISPOSOBENIE VELKOSTI HLAVOVEJ KONSTRUKCIE - Racetova konstrukcia:
Potiahnite racetu a otacajte proti smeru hodinovych ruciciek, pokym sa celenka celkom
otvori a nasadte si prilbu na hlavu. Potiahnite racetu a otacajte v smere hodinovych
ruciciek, pokym je celenka pohodina. NEUTAHUJTE PRILIS.

VYSKA HLAVOVEJ KONSTRUKCIE - (Vertikalne) Prispasobenie: NEMUSITE
vyberat hlavova konstrukciu, aby ste prispasobili jej vysku. Hlavova konstrukcia ma dve
vertikélnej polohy: vysoku a nizku. Individualne nastavenie sa da dosiahnut vytiahnutim
nastavovacieho kolika a jeho vlozenim do otvoru v Zelanej vyske Celenky.

VELKOST: Pre dostatoént ochranu musi mat tato bezpeénostna prilba spravnu velkost,
alebo byt manualne prispdsobena na velkost hlavy pouzivatela. Nastavitelny pas mozno
pouzit pre zvacsenie alebo zmensenie a dosiahnut tak bezpecni a pohodlnu velkost.
KONTROLA: Skrupina by mala byt vizualne kontrolovana pred kazdym pouzitim

kvali preliacinam, prasklinam, penetrécii a poskodeniu v ddsledku narazu, hrubého
zaobchadzania alebo opotrebenia, ktoré by mohli znizit povodne poskytovany stupen
ochrany. Bezpecnostna prilba s Castami, ktoré st opotrebované, poskodené alebo ta,
ktora bola vystavena tvrdému narazu, by mala byt vyradena z pouzivania.

CISTENIE A DEZINFEKCIA: Potah skrupiny (textil) a volitetny remienok pod bradu
vyCistite jemnym Cistiacim prostriedkom a oplachnite v istej vode s teplotou priblizne
40 °C (104 °F). Po oplachnuti by asti bezpecnostnej prilby mali byt dokladne
skontrolované kvoli akymkolvek znamkam poskodenia.

SKLADOVANIE A PREPRAVA: Tento vyrobok by mal byt skladovany na chladnom,
tmavom mieste a mal by byt prepravovany v pévodnom baleni. Pred prvym pouzitim a
medzi naslednymi pouzitiami by bezpecnostné prilby mali byt uskladnené vo vhodnom
obale alebo nadobe. Nemali by byt stlacené alebo ulozené v blizkosti akéhokolvek zdroja
tepla. Teplotu pri skladovani sa odporaca udrziavat v rozmedzi 20 + 15 °C.
OBMEDZENIA POUZITIA: Bezpecnostné prilby sa nesmu pouzivat pri teplote pod -30
°Calebo nad +50 °C. Nepouzivajte prilbu po 5 rokoch od datumu vyroby. (Vid' datum
na skrupine alebo datum vyroby na stitku). Bezpecnostnd prilbu sa odportca vymenit
podla potreby kazdé 3 roky aj v pripade, Ze vyhovuje kontrole popisanej vy3ie.
ZARUKA: Produkty (vratane vietkych nahradnych alebo opravenych produktov): budd
bez chyb v konstrukcii, materialoch a spracovani po dobu 3 rokov od datumu vyroby
(netyka sa postroja).

PRISLUSENSTVO: Pouzivajte iba prislusenstvo Honeywell Safety Products, uréené pre
pouZitie s touto bezpecnostnou prilbou. Vid tabulku s tidajmi prislusenstva.

[ SKU [ Popis

\ NSB100CS \ Remienok pod bradu pre bezpecnostnu prilbu, NSB100/110 \

Hemi:NSBLOO/LLO éOéruaceme dovozcu, identifikacia modelu vyrobku, nazov/

cearm

EN397:2012 +A2012
EN50365:2002
(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014 Severoamericka norma pre priemyselné bezpecnostné
CSAZ94.1-15 prilby

NOM-115-STPS-2009

Znacka potvrdzujlica, 7e vyrobok spliia stanovené normy

Eurdpska norma pre priemyselné bezpecnostné prilby

Mexicka norma pre priemyselné bezpecnostné prilby

exclusively for Logo vjrobcu
Honeywell
Size:52-63 cm Velkost bezpecnostnej prilby, obvod hlavy

Use: -30°C; +50°C Teplotné limity pre pouzitie (spodny/horny)

Détum vyroby (rok/stvrtrok)

2 Symbol recyklécie a material Skrupiny

HDPE
Vyhlasenie o zhode EU si mozete stiahnut zo stranky
https://doc.honeywellsafety.com
Testované a schvalené v slade s normami EN 397+A12012 a EN 50365:2002
Vlyrobky spliaju poziadavky nariadenia (EU) 2016/425 pre
Osobné ochranné prostriedky
Typovu skisku EU, modul B vykonala spolocnost :
Skasku kvality EU vykonala spolocnost: )
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 Irsko
(Notifikovany organ ¢. 2777)

KULLANICI BILGisi
A UYARI

Bu kaski kullanmadan 6nce tim talimatlari ve uyarilari okuyun. Bu talimatlara ve uyarilara
uyulmamas, 6ltim de dahil olmak tizere ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Bu tirlin, hassas insanlara alerjinin olasi bir nedeni oldugu bilinen ierikler igerebilir, bu
nedenle tahris edici ve / veya alerjik temas reaksiyonlari gelistirebilir. Alerjik reaksiyon
meydana gelirse, tibbi yardim alin. Bu kask tek basina bir elektrik yalitim cihazi olarak
kullanitmamalidir. Yapilmakta olan isin icerdigi risklere uygun olarak ek yalitim koruyucu
ekipmani kullanildigindan emin olun. Elektrik kablolaryla temastan kaginin. Sispansiyon

ile kabuk arasinda asla eldiven, sigara, kulak tikaci vb. saklamayin. Bu alandaki nesne bag

ve boyuna biyik kuvvetler ileterek ciddi yaralanmalara veya 6lime neden olabilir. Bu kaski
asla arac veya spor kaski olarak kullanmayin. Bu kaski asla hicbir sekilde degistirmeyin veya
Uzerinde degisiklik yapmayin. Kask Gizerinde asla gdzle goriilmez bir hasara neden olabilecek
boya, ¢ozlicli veya hidrokarbon tipi temizleyiciler (tiner, benzin, gazyagi vb.) kullanmayin.
GiRS: Kask araligi EN 397:2012 +Al: 2012 / EN 50365: 2002 (Havalandirmasiz) / ANSI
789.1-2014/CSAZ94.1-15/NOM-115-STPS-2009 'u asacak sekilde kafa korumasi
saglayacak sekilde tasarlanmistir. Giyen kisiye diigen cisimlere ve bunun sonucunda ortaya
cikan beyin hasarina ve kafatasi kinlmasina karsi koruma saglarlar.

KULLANIM (MONTAJ VE AYARY): Yeterli koruma igin bu kask kullanicinin kafasina
uyacak sekilde ayarlanmalidir. zinsiz kask degisikligi yasaktir.

SUSPANSIYONUN MONTAJI - 1. Givenlik kaskini bas asagi gevirin. Stispansiyonu, kag
tamponu 6n gagaya bakacak sekilde emniyet kaskinin igine yerlestirin. 2. Siispansiyon
tirnagini ilgili timak yuvasina yerlestirin. Tirnag yerine oturana kadar sikica itin. Her
slispansiyon sekmesi icin tekrarlayin.

SUSPANSIYON BOYUTUNUN AYARLANMASI - Circir Siispansiyonu: Circir topuzunu
cekin ve kafa bandi en biiyiik boyuta agilana kadar saat yontintin tersine gevirin,
basiniza kask takin. Mandal topuzunu cekin ve kafa bandi rahat olana kadar saat
yoniinde cevirin, ASIRI SIKMAYIN.

SUSPANSIYON YUKSEKLIGi - (Dikey) Ayari: Yiksekligi dikey olarak ayarlamak igin
stispansiyonu ¢ikarmaniz GEREKMEZ. Stispansiyonun iki dikey konumu vardir: yiiksek
ve digtik. Ozel bir uyum, sadece anahtar mandalini digari ekerek ve kafa bandinda
istenen yuva yuksekligi konumuna sokarak gerceklestirilebilir.

TAKMA: Yeterli koruma icin bu kask kullanicinin kafasinin boyutuna uymali veya
manuel olarak ayarlanmalidir. Ayar kayisi, giivenli ve rahat bir oturus elde edilene kadar
gevsetmek veya sikmak icin kullanilabilir.

DENETIM: Kabuk, her kullanimdan énce, baglangicta saglanan koruma derecesini
azaltabilecek ezik, catlak, penetrasyon ve darbe, hasar veya asinma nedeniyle hasar
belirtileri agisindan gorsel olarak incelenmelidir. Asinmig hasarli, anizali pargalar olan
veya ciddi bir darbe alan bir kask hizmetten gikanlmalidir.

TEMIZLIiK VE DEZENFEKSIYON: Kabuk ortiisii (tekstil) ve istege bagli ene kayist hafif
bir deterjanla yikanmali ve yaklasik 40 © C'de (104 ° F) temiz suda durulanmalidir.
Durulamadan sonra, kask bilesenleri herhangi bir hasar belirtisi agisindan dikkatle
incelenmelidir.

DEPOLAMA VE TASIMA: Bu tir(in serin ve karanlik bir yerde saklanmali ve orijinal
ambalajinda taginmalidir. ilk kullanimdan énce ve ardisik kullanimlar arasinda, kasklar
uygun bir kutuda veya kapta saklanmalidir. Sikistinlmamali veya herhangi bir isi
kaynaginin yakininda saklanmamalidir. Depolama sicakliginin (20 + 15) ° C araliginda
tutulmasi tavsiye edilir.

KULLANIM SINIRLAMALARI: Kasklar -30 ° C'nin altinda veya + 50 ° C'nin tizerinde
kullaniimamalidir. Kask tiretim tarihinden 5 yil sonra kullanitmamalidir. (Uretim tarihi
icin kabuk veya etikette tarih saatine bakiniz). Yukaridaki muayeneyi gegse bile kaskin
her 3 yilda bir degistirilmesi énerilir.

GARANTi: Urdinler (tiim degistirme veya duzeltilmis tirtinler dahil): retim tarihinden
itibaren 3 yil boyunca tasarim, malzeme, iscilik kusurlar icermeyecektir (Kablo demeti
dahil degildir).

AKSESUARLAR: Yalnizca bu kaskla kullanilmak tzere tasarlanmis Honeywell Givenlik
Urtinleri aksesuarlanni kullanin. Yedek aksesuar ayrintilart igin tabloya bakin.
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Urandn belirtilen bir standarda uygun oldugunu gésteren
cexrm isaretleme onay!
EN397:2012 +A:2012
EN50365:2002 Endiistriyel kask icin Avrupa diizenleme standardi

(Non-vented)
ANSIZ89.1-2014
CSAZ94.1-15

Endustriyel kask icin Kuzey Amerika diizenleme standardi
ANSIZ89.1-2014

NOM-115-STPS-2009 Endiistriyel kask icin Meksika diizenleme standard

exclusively for
Honeywell
Size: 52-63 cm

Uretici logosu

Kask boyutu araligy, bag gevresi

Use: -30°C; +50°C
@ &

2 Geri doniisiim semboli ve Kabuk malzemesi
HDPE

AB Uygunluk Beyani suradan indirilebilir: https://doc.honeywellsafety.com

EN 397 +A12012 ve EN 50365: 2002'ye gore test edilmis ve onaylanmistir
Uriinler, (AB) 2016/425 Yonetmeliginin gerekliliklerine uygundur:

Kisisel Koruyucu Donanim

SATRA Technology Europe Ltd tarafindan gerceklestirilen AB tipi inceleme
modiil B, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15 Irlanda (2777 Sayil
Onaylanmig kurulug)

SATRA Technology Europe Ltd tarafindan gerceklestirilen AB kalite degerlendirme
modulii C2
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